
English
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully 
benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome. 

Important safety information
Read this important information carefully before you use the appliance and save 
it for future reference.

Warning
• This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision. • If the supply 
cord is damaged, you must have the appliance replaced by 
Philips, a service center authorized by Philips or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. • When the appliance is used 
in a bathroom, unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard, even when the appliance is switched off. • For 
additional protection, we advise you to install a residual current 
device (RCD) in the electrical circuit that supplies the bathroom. 
This RCD must have a rated residual operating current not 
higher than 30mA. Ask your installer for advice. • WARNING: Do 
not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other 
vessels containing water (Fig. 1, Fig. 2). • WARNING: Do not use 
this appliance near water. • Always unplug the appliance after 
use. • Keep the appliance away from flammable objects and 
material when it is switched on. • Do not pull on the supply cord 
after using. Always unplug the appliance by holding the plug. 
• When the appliance is connected to the power, never leave 
it unattended. • Before you connect the appliance, ensure that 
the voltage indicated on the appliance corresponds to the local 
power voltage. • Do not use the appliance for any other purpose 
than described in the user manual. • Do not use the appliance 
on artificial hair. • Never use any accessories or parts from other 
manufacturers or that Philips does not specifically recommend. 
If you use such accessories or parts, your warranty becomes 
invalid. • Do not wrap the supply cord around the product or 
your arm. • Wait until the appliance has cooled down before 
you store it. • Do not operate the appliance with wet hands. 
• Always return the device to a service center authorized by Philips 
for examination or repair. Repair by unqualified people could 
cause an extremely hazardous situation for the user. • Do not 
connect the appliance with a plug adapter. If really necessary, 
only use a certified plug adapter. • Never break the appliance to 
avoid electric shock. • Do not insert metal objects into openings, 
including ionizer outlet (if present) to avoid electric shock. • If 
the appliance overheats, it switches off automatically. Unplug 
the appliance and let it cool down for a few minutes. Before you 
switch the appliance on again, check the grilles to make sure they 
are not blocked by fluff, hair, etc. • Never block the air grilles. 
• WARNING: Do not touch or remove the accessory until it cools 
down. 
Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling
• This symbol means that electrical products shall not be disposed of with normal 
household waste (Fig. 3). • Follow your country‘s rules for the separate collection 
of electrical products.
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Support
For all product support such as frequently asked questions, power 
consumption details and the EU Declaration of Conformity, please visit 
www.philips.com/support.

Introduction
The MoistureProtect dryer has an innovative new sensor technology called the 
Moisture Protect sensor. 
This technology has been specifically designed to preserve the natural hydration 
of your hair. The infrared sensor measures the temperature of your hair while 
drying it, diagnoses your hair and adapts the temperature to preserve its 
natural hydration. This gives advanced protection to your hair and scalp from 
overheating and therefore keeps your hair healthier and shinier. We’ve already 
turned the sensor on so you can enjoy maximum protection right from the start.

Dry your hair
1	 Connect the plug to a power supply socket.
2	 Attach a concentrator or volume diffuser for your styling needs. 
Concentrator
For precise drying, attach the concentrator ( b ) onto the hairdryer. 
Volume Diffuser
To enhance volume for curls and bouncy style, attach the diffuser ( a ) onto the 
hairdryer. Insert the pins into your hair to touch your scalp and make rotating 
movements. You are recommended to use the Thermoprotect heat setting for 
this purpose. 
3	 Adjust the airflow switch ( e ) and temperature switch ( d ) to suitable 

positions. 
4	 Switch on MoistureProtect  ( g ) for more protection. The moisture protect 

is on when using for the first time.
	» The purple LED light on the product indicates the moisture protect sensor 

is on. 

Switch Settings Function

Temperature

 Hot Dry shower-wet hair quickly

 Thermoprotect
Dry your hair at a constant 
caring temperature

Gently dry the hair

Airflow

Strong airflow and fast 
drying

Gentle airflow and styling

Switch off

MoistureProtect 

Protect the hair from 
overheating and preserve 
the natural hydration of 
your hair

5	 Press the cool shot button  ( c ) for cool airflow to fix your style.
	» When the appliance is powered on, ions are automatically and 

continuously dispensed, reducing frizz and providing additional shine.
After use:
1	 Switch off the appliance and unplug it.
2	 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3	 To disconnect the concentrator ( b ) or volume diffuser ( a ), pull it off the 

hairdryer. 
4	 Press the latch to detach the air inlet grille ( h ) to remove hair and dust. 
5	 Clean the appliance by a damp cloth.
6	 Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also hang it with the 

hanging loop ( f ). 

Dansk
Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! For at få fuldt udbytte 
af den support, Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt på 
www.philips.com/welcome. 

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Læs disse vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i 
brug, og gem dem til eventuelt senere brug.

Advarsel
• Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og af 
personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret 
i sikker brug af apparatet og forstår de medfølgende risici. Lad 
ikke børn lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må 
ikke foretages af børn uden opsyn. • Hvis forsyningsledningen 
er beskadiget, skal du have apparatet udskiftet af Philips, et 
servicecenter autoriseret af Philips eller lignende kvalificerede 
personer for at undgå en fare. • Når apparatet bruges på et 
badeværelse, skal stikket hives ud efter brug, da tilstedeværelsen 
af vand udgør en far, selv når anordningen er slukket. • Som en 
ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at installationen 
til badeværelset er forsynet med et HFI-relæ. der ikke overstiger 
30mA. Kontakt eventuelt en el-installatør. • ADVARSEL: Brug ikke 
dette apparat i nærheden af badekar, brusekabiner, kummer 
eller andre kar, der indeholder vand (fig. 1, fig. 2). • ADVARSEL: 
Benyt ikke dette apparat i nærheden af vand. • Tag altid stikket 
ud, efter du har brugt apparatet. • Når apparatet er tændt, skal 
det holdes væk fra brændbare genstande og materialer. • Træk 
ikke i ledningen efter brug. Tag altid stikket ud af stikkontakten 
ved at holde fast i stikket. • Hold konstant opsyn med apparatet, 
når det er sluttet til stikkontakten. • Før du tilslutter apparatet, 
skal du sikre dig, at den spænding, der er angivet på apparatet, 
svarer til den lokale spænding. • Brug ikke apparatet til andre 
formål, end de beskrevne i brugervejledningen. • Brug ikke 
apparatet på kunstigt hår. • Brug aldrig tilbehør eller dele fra 
andre producenter eller tilbehør/dele, som ikke specifikt er 
anbefalet af Philips. Garantien bortfalder, hvis du bruger sådant 
tilbehør eller sådanne dele. • Vikl ikke forsyningsledningen rundt 
om produktet eller dine arm. • Læg aldrig apparatet væk, før det 
er helt afkølet. • Undlad at betjene apparatet med våde hænder. 
• Reparation og eftersyn af apparatet skal altid foretages på et 
autoriseret Philips-serviceværksted. En uautoriseret reparation kan 
efterfølgende være til fare for brugeren. • Tilslut ikke apparatet 
med en stikadapter. Hvis det virkelig er nødvendigt, må du kun 
bruge en godkendt stikadapter. • Undgå at ødelægge apparatet 
for at undgå elektrisk stød. • Stik ikke metalgenstande ind i 
åbninger, herunder en ionisatorudgang (hvis en sådan findes), for 
at undgå at få elektrisk stød. • Hvis apparatet bliver overophedet, 
slukker det automatisk. Tag stikket ud af stikkontakten, og lad 
apparatet afkøle i et par minutter. Før du tænder apparatet igen, 
skal du kontrollere gitrene for at sikre, at de ikke er blokeret af 
fnug, hår osv. • Blokér aldrig luftgitrene. • ADVARSEL: Tilbehøret 
må ikke berøres eller fjernes, før det er kølet af. 

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens gældende standarder og regler 
angående eksponering for elektromagnetiske felter.

Genanvendelse
• Dette symbol betyder, at elektriske produkter ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald (fig. 3). • Følg den nationale lovgivning om 
særskilt indsamling af elektriske produkter.

Støtte
Du kan finde alle typer produktsupport, f.eks. ofte stillede spørgsmål, 
oplysninger om strømforbrug og EU-overensstemmelseserklæringen på 
www.philips.com/support.

Introduktion
MoistureProtect-tørreren har en innovativ ny sensorteknologi, der hedder 
Moisture Protect-sensoren. 
Denne teknologi er specielt designet til at bevare dit hårs naturlige hydrering. 
Den infrarøde sensor måler dit hårs temperatur under tørringen, diagnosticerer 
dit hår og tilpasser temperaturen for at bevare dets naturlige hydrering. Det giver 
avanceret beskyttelse af hår og hovedbund, så de ikke overophedes, og holder 
derved dit hår sundt og skinnende. Vi har allerede aktiveret sensoren, så du kan 
nyde den maksimale beskyttelse lige fra starten.

Tør dit hår
1	 Sæt stikket i stikkontakten.
2	 Sæt en koncentrator eller volumendiffuser på til at opfylde dine stylingbehov. 
Fønnæb
Ønsker du præcis tørring, skal du sætte koncentratoren ( b ) på hårtørreren. 
Volumendiffuser
For at opnå mere volumen til krøller og fyldige frisurer skal du sætte diffuseren 
( a ) på hårtørreren. Sæt diffuserens ”tænder” ind i håret, så du kan røre 
hovedbunden og lave roterende bevægelser. Det anbefales, at du bruger 
Thermoprotect-varmeindstillingen til dette formål. 
3	 Juster knappen til luftstrøm ( e ) og temperaturknappen ( d ) til passende 

positioner. 
4	 Tænd for MoistureProtect  ( g ) for at få mere beskyttelse. 

Fugtighedsbeskyttelsen er tændt, når du bruger den for første gang.
	» Det lilla LED-lys på produktet angiver, at fugtighedsbeskyttelsessensoren 

er tændt. 

Omskifter Indstillinger Funktion

Temperatur

  
Varm

Tør vådt hår hurtigt efter 
brusebad

 Termobeskyttelse
Tør håret ved en konstant 
skånsom temperatur

Tør håret nænsomt

Luftstrøm

Kraftig luftstrøm til 
hurtig tørring

Moderat luftstrøm og 
styling

Sluk

MoistureProtect 

Beskyt håret fra 
overophedning, og 
bevar dit hårs naturlige 
hydrering 

5	 Tryk på koldluftsknappen  ( c ) for en kølig luftstrøm til at sætte frisuren.
	» Når apparatet er tændt, produceres og frigives der automatisk og 

kontinuerligt ioner, hvilket reducerer krusning og giver yderligere glans.
Efter brug:
1	 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2	 Placer det på en overflade, der kan tåle varme, mens det køler ned.
3	 Frakobl koncentratoren ( b ) eller volumendiffuseren ( a ) ved at trække den 

ud af hårtørreren. 
4	 Tryk på låsen for at afmontere luftindtagsgitteret ( h ), så hår og støv kan 

fjernes. 
5	 Rengør apparatet med en fugtig klud.
6	 Opbevar det på et sikkert og tørt sted, der er frit for støv. Du kan også hænge 

det op i ophængningsstroppen ( f ). 

Deutsch
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um die 
Unterstützung von Philips optimal nutzen zu können, sollten Sie Ihr Produkt 
unter www.philips.com/welcome registrieren. 

Wichtige Sicherheitsinformationen
Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Geräts 
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.

Warnhinweis
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt werden 
oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
und die Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. • Ist das Netzkabel 
defekt, muss das Gerät von Philips, einer von Philips autorisierten 
Werkstatt oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. • Wenn das Gerät 
in einem Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach dem 
Gebrauch den Netzstecker. Die Nähe zum Wasser stellt eine 
Gefahr dar, sogar wenn das Gerät abgeschaltet ist. • Der Einbau 
einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem Stromkreis, der 
das Badezimmer versorgt, bietet zusätzlichen Schutz. Dieses 
Gerät muss über einen Nennauslösestrom von maximal 30 mA 
verfügen. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Installateur. 
• WARNHINWEIS: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Gefäßen, 
die Wasser enthalten. (Abb. 1, Abb. 2). • WARNHINWEIS: 
Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Wasser. 
• Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Netzstecker aus der 
Steckdose. • Halten Sie das eingeschaltete Gerät fern von leicht 
entzündbaren Gegenständen und Materialien. • Ziehen Sie nach 
der Verwendung nicht am Netzkabel. Ziehen Sie stattdessen am 
Netzstecker, um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen. 
• Wenn das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen 
Sie es zu keiner Zeit unbeaufsichtigt. • Bevor Sie das Gerät an 
eine Steckdose anschließen, überprüfen Sie, ob die auf dem 
Gerät angegebene Spannung mit der Netzspannung vor Ort 
übereinstimmt. • Verwenden Sie das Gerät nie für andere als in 
dieser Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke. • Verwenden 
Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kunsthaar. • Verwenden Sie 
niemals Zubehör oder Teile, die von Drittherstellern stammen bzw. 
nicht von Philips empfohlen werden. Wenn Sie solches Zubehör 
oder solche Teile verwenden, verfällt Ihre Garantie. • Wickeln Sie 
das Netzkabel nicht um das Produkt oder Ihren Arm. • Lassen 
Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wegräumen. • Bedienen Sie 
das Gerät nicht mit nassen Händen. • Geben Sie das Gerät zur 
Überprüfung bzw. Reparatur stets an das Philips Service-Center 
in Ihrem Land. Unsachgemäß ausgeführte Reparaturen können 
den Benutzer extrem gefährden. • Schließen Sie das Gerät nicht 
mit einem Steckeradapter an. Verwenden Sie, wenn es wirklich 
notwendig ist, nur einen Steckeradapter mit entsprechender 
Zertifizierung. • Öffnen Sie das Gerät niemals, um einen 
Stromschlag zu vermeiden. • Führen Sie keine Metallgegenstände 
in die Öffnungen ein, einschließlich Ausgang des Ionisierers 
(falls vorhanden), da dies zu Stromschlägen führen kann. • Bei 
Überhitzung wird das Gerät automatisch ausgeschaltet. Ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose, und lassen Sie das Gerät einige 
Minuten lang abkühlen. Vergewissern Sie sich vor dem erneuten 
Einschalten, dass keine Flusen, Haare usw. die Gebläseöffnung 
blockieren. • Halten Sie Lufteinlassgitter und Gebläseöffnung 
immer frei. • WARNHINWEIS: Berühren oder entfernen Sie das 
Zubehör erst, wenn es abgekühlt ist. 
Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und Vorschriften bezüglich der 
Gefährdung durch elektromagnetische Felder.

Recycling
• Dieses Symbol bedeutet, dass das Elektrogerät nicht mit dem normalen 
Hausmüldarfl entsorgt werden darf (Abb. 3). • Beachten Sie die örtlichen 
Vorschriften zur getrennten Entsorgung von elektrischen Produkten.
1	 Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an geeigneten 

Rücknahmestellen abgegeben werden.
2	 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung 

vorbereitet. Altgeräte/Altakkus/Batterien können Schadstoffe enthalten, 
die der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden können. 
Enthaltene Rohstoffe können durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag 
zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder 
Quecksilber (Hg) enthält, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3	 Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden 
Altgeräten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen 
werden.

4	 Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte 
Rückgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgeräte mit Altbatterien und/
oder Altakkus und Lampen, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sind 
vor der Abgabe an einer Rücknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt 
nicht, falls die Altgeräte für eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. 
funktionstüchtig) sind und von den anderen Altgeräten getrennt werden. 
Sammel- und Rücknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; für 
Batterien auch Rückgabe im Handel möglich. Informationen über Sammel- 
und Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Rücknahme von Altgeräten
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 
m² für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals pro Jahr 
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen.
Diese Händler müssen:
• beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät der gleichen Art 
kostenfrei zurücknehmen (1:1-Rücknahme); auch bei Lieferungen nach Hause. 
• bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung größer als 25 cm) 
kostenfrei im Verkaufsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe zurücknehmen, ohne 
Neukaufverpflichtung.
Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel, wobei die Pflicht 
zur 1:1-Rücknahme im privaten Haushalt nur für Wärmeüberträger (Kühl-/
Gefriergeräte, Klimageräte u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt; für die 
1:1-Rücknahme von Lampen, Kleingeräten und kleinen ITK-Geräten sowie die 
0:1-Rücknahme müssen Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer 
Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems “take-e-back”. Mehr 
Information unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher über Philips Consumer 
Lifestyle B.V. ein Produkt erworben haben, können sie ebenso die Möglichkeiten 
des Systems nutzen.
Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. sind 
Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und 
Öffnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts 
erworben haben, haben sie gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rücknahme. 
Für Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria GmbH und die 
Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem 
Reclay Systems GmbH.

Support
Produktsupport, wie häufig gestellte Fragen, Informationen zum 
Energieverbrauch sowie die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
www.philips.com/support.

Einführung
The MoistureProtect-Haartrockner verfügt über eine innovative neue Sensor-
Technologie namens MoistureProtect-Sensor. 
Diese Technologie wurde speziell dazu entwickelt, um die natürliche Feuchtigkeit 
Ihres Haars zu erhalten. Der Infrarot-Sensor misst beim Trocknen die Temperatur 
Ihres Haars und passt die Temperatur an, um die natürliche Feuchtigkeit zu 
erhalten. Dadurch sind Ihr Haar und Ihre Kopfhaut vor zu viel Wärme geschützt 
und Ihr Haar bleibt glänzend und gesund. Wir haben den Sensor bereits aktiviert, 
damit Sie von Anfang an optimalen Schutz genießen können.

Haare trocknen
1	 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.
2	 Bringen Sie je nach Styling einen Stylingdüse oder einen Volumendiffusor an. 
Stylingdüse
Setzen Sie für präzises Trocknen die Stylingdüse ( b ) auf den Haartrockner.
Volumendiffusor
Um das Volumen und die Spannkraft Ihrer Locken zu verbessern, setzen Sie den 
Diffusor ( a ) auf den Haartrockner. Setzen Sie die Diffusorfinger in das Haar, 
sodass sie die Kopfhaut berühren und machen Sie kreisende Bewegungen. 
Zu diesem Zweck empfehlen wir die Verwendung der ThermoProtect-
Temperatureinstellung. 
3	 Stellen Sie den Gebläse- ( e ) und den Temperaturschalter ( d ) auf die 

entsprechenden Positionen. 
4	 Schalten Sie für zusätzlichen Schutz MoistureProtect  ( g ) ein. Bei der 

ersten Anwendung ist MoistureProtect angeschaltet.
	» Das Lila LED-Licht auf dem Gerät gibt an, dass der MoistureProtect-Sensor 

eingeschaltet ist. 

Umschaltung Einstellungen Funktion

Temperatur

  
Heiß

Nasses Haar schnell 
trocknen

  
Schonendes 

Trocknen

Trocknen Sie Ihr Haar bei 
konstanter und schonender 
Temperatur

Sanftes Trocknen des Haars

Luftwirbel

Starker Luftstrom für 
schnelles Trocknen

Sanfter Luftstrom und 
einfaches Styling

Ausschalten

MoistureProtect 

Schützen Sie Ihr Haar vor zu 
viel Wärme und bewahren 
Sie die natürliche 
Feuchtigkeit Ihres Haars 

5	 Drücken Sie die Kaltlufttaste  ( c ), um die Frisur mit der Kaltstufe zu 
fixieren.
	» Wenn das Gerät eingeschaltet ist, werden automatisch und kontinuierlich 

Ionen abgegeben, die die statische Aufladung reduzieren und Ihrem Haar 
mehr Glanz verleihen.

Nach der Verwendung:
1	 Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2	 Legen Sie das Gerät auf eine hitzebeständige Unterlage, und lassen Sie es 

abkühlen.
3	 Zum Abnehmen wird die Stylingdüse ( b ) oder der Volumendiffusor ( a ) 

einfach vom Haartrockner abgezogen. 
4	 Drücken Sie auf den Verschluss, um die Lufteinlassöffnung ( h ) 

abzunehmen und um Haare und Staub zu entfernen. 
5	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch.
6	 Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen und staubfreien Ort 

auf. Sie können es auch an der Aufhängeöse ( f ) aufhängen.

Ελληνικά
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήρθατε στη Philips! Για να 
επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που παρέχει η Philips, δηλώστε το 
προϊόν σας στη διεύθυνση www.philips.com/welcome. 

Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια
Διαβάστε αυτές τις σημαντικές πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

Προειδοποίηση
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 
8 ετών και πάνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς 
εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη χρησιμοποιούν 
υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
της χρήση και κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να καθαρίζουν και να συντηρούν τη συσκευή χωρίς 
επιτήρηση. • Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί φθορά, 
θα πρέπει η συσκευή να αντικατασταθεί από τη Philips, από 
κάποιο κέντρο σέρβις εξουσιοδοτημένο από τη Philips ή από 
εξίσου εξειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή κινδύνου. • Όταν 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέετέ την από 
την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς η εγγύτητα με νερό αποτελεί 
κίνδυνο ακόμα και όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
• Για επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε να εγκαταστήσετε 
ένα μηχανισμό προστασίας από διαρροή ρεύματος (RCD) στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο σας. Αυτός 
ο μηχανισμός δεν θα πρέπει να έχει διαβαθμισμένη τιμή 
παραμένοντος ρεύματος λειτουργίας υψηλότερη από 30mA. 
Για περαιτέρω πληροφορίες, συμβουλευτείτε τον ηλεκτρολόγο 
σας. • ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή 
κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, νιπτήρες ή άλλου είδους δοχεία 
που περιέχουν νερό (Εικ. 1, Εικ. 2). • ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε νερό. • Αποσυνδέετε 
πάντα τη συσκευή από την πρίζα μετά από κάθε χρήση. • Όταν 
η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, κρατήστε τη μακριά από 
εύφλεκτα αντικείμενα και υλικά. • Μετά τη χρήση, μην τραβάτε 
το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα. Να αποσυνδέετε πάντα 
τη συσκευή από την πρίζα κρατώντας την από το βύσμα. • Όταν 
η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα, μην την αφήνετε χωρίς 
παρακολούθηση. • Προτού συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε 
ότι η τάση που αναγράφεται στη συσκευή αντιστοιχεί στην τοπική 
τάση ρεύματος. • Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για κανένα 
άλλο σκοπό εκτός από αυτόν που περιγράφεται στο παρόν 
εγχειρίδιο χρήσης. • Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε τεχνητά 
μαλλιά. • Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αξεσουάρ ή εξαρτήματα 
από άλλους κατασκευαστές ή που η Philips δεν συνιστά ρητώς. 
Εάν χρησιμοποιήσετε τέτοια αξεσουάρ ή εξαρτήματα, η εγγύησή 
σας θα ακυρωθεί. • Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω 
από τη συσκευή ή το χέρι σας. • Περιμένετε μέχρι να κρυώσει 
η συσκευή για να την αποθηκεύσετε. • Μην χρησιμοποιείτε 

τη συσκευή με βρεγμένα χέρια. • Για έλεγχο ή επισκευή της 
συσκευής, να απευθύνεστε πάντα σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις της Philips. Η επισκευή από μη καταρτισμένα πρόσωπα 
μπορεί να προκαλέσει εξαιρετικά επικίνδυνη κατάσταση για 
το χρήστη. • Μην συνδέετε τη συσκευή με ένα προσαρμογέα 
βύσματος. Αν είναι απολύτως αναγκαίο, χρησιμοποιήστε μόνο 
πιστοποιημένο προσαρμογέα βύσματος. • Μην σπάσετε την 
συσκευή, ώστε να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
• Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα μέσα στις γρίλιες, 
συμπεριλαμβανομένης της εξόδου του ιονιστή (αν υπάρχει) 
για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. • Αν η συσκευή 
υπερθερμανθεί, απενεργοποιείται αυτόματα. Αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και αφήστε τη να κρυώσει για μερικά 
λεπτά. Πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή, ελέγξτε τις 
γρίλιες ώστε να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν μπλοκάρει από 
χνούδια, τρίχες, κτλ. • Μην φράζετε ποτέ τις γρίλιες αέρα. 
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αγγίζετε και μην αφαιρείτε το εξάρτημα 
μέχρι να κρυώσει. 
Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Αυτή η συσκευή Philips συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα πρότυπα και τους 
κανονισμούς σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.

Ανακύκλωση
• Αυτό το σύμβολο δηλώνει ότι τα ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει να 
απορρίπτονται μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα (Εικ. 3). 
• Ακολουθήστε τους εγχώριους κανονισμούς για την ξεχωριστή συλλογή 
ηλεκτρικών προϊόντων.

Υποστήριξη
Για οτιδήποτε αφορά την υποστήριξη προϊόντων, όπως συχνές ερωτήσεις, τις 
λεπτομέρειες για την κατανάλωση ρεύματος και τη Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.philips.com/support.

Εισαγωγή
Το σεσουάρ MoistureProtect είναι εξοπλισμένο με μια πρωτοποριακή νέα 
τεχνολογία που ονομάζεται αισθητήρας προστασίας υγρασίας. 
Η τεχνολογία αυτή έχει αναπτυχθεί ειδικά για να διατηρεί τη φυσική ενυδάτωση 
των μαλλιών σας. Ο αισθητήρας υπερύθρων μετρά τη θερμοκρασία των 
μαλλιών σας ενώ τα στεγνώνετε, κατανοεί την υφή τους και προσαρμόζει τη 
θερμοκρασία ώστε να διατηρήσει τη φυσική υγρασία της τρίχας. Το κεφάλι και η 
τρίχα προστατεύονται περισσότερο από την υπερθέρμανση, με αποτέλεσμα πιο 
υγιή και λαμπερά μαλλιά. Έχουμε ήδη ενεργοποιήσει τον αισθητήρα, ώστε να 
στεγνώσετε τα μαλλιά σας με τη μέγιστη προστασία από την πρώτη φορά.

Στεγνώστε τα μαλλιά σας
1	 Βάλτε το βύσμα σε μια υποδοχή τροφοδοσίας ρεύματος.
2	 Μπορείτε να τοποθετήσετε ένα στόμιο ή μια φυσούνα, ανάλογα με τις 

ανάγκες σας. 
Στόμιο
Για να στεγνώσετε με ακρίβεια συγκεκριμένα σημεία, τοποθετήστε το στόμιο 
( b ). 
Φυσούνα
Για μεγαλύτερο όγκο στις μπούκλες και ανάλαφρο στυλ, τοποθετήστε τη 
φυσούνα ( a ). Βάλτε τις ακίδες μέσα στα μαλλιά σας και κάντε κυκλικές 
κινήσεις. Σας συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε και τη ρύθμιση προστασίας από 
τη θερμοκρασία. 
3	 Προσαρμόστε το διακόπτη ροής αέρα ( e ) και το διακόπτη θερμοκρασίας 

( d ) στις κατάλληλες θέσεις. 
4	 Για μεγαλύτερη προστασία, ενεργοποιήστε το MoistureProtect  ( g ). 

Όταν χρησιμοποιήσετε το σεσουάρ για πρώτη φορά, η προστασία υγρασίας 
θα είναι ενεργοποιημένη.
	» Η μωβ λυχνία LED υποδεικνύει ότι ο αισθητήρας προστασίας υγρασίας 

είναι ενεργοποιημένος. 

Διακόπτης Ρυθμίσεις Λειτουργία

Θερμοκρασία

  
Ζεστό

Γρήγορο στέγνωμα 
βρεγμένων μαλλιών

 Thermoprotect
Στεγνώστε τα μαλλιά σας 
σε μια σταθερή, ήπια 
θερμοκρασία

Απαλό στέγνωμα των 
μαλλιών

Ροή αέρα

Ισχυρή ροή αέρα και γρήγορο 
στέγνωμα

Ήπια ροή αέρα και 
φορμάρισμα

Απενεργοποίηση

MoistureProtect 

Προστατεύστε τα μαλλιά σας 
από την υπερθέρμανση και 
διατηρήστε τη φυσική τους 
ενυδάτωση 

5	 Πιέστε το κουμπί βολής κρύου αέρα  ( c ) για ροή κρύου αέρα που θα σας 
βοηθήσει να σταθεροποιήσετε το χτένισμά σας.
	» Όταν η συσκευή ενεργοποιείται, διαχέει αυτομάτως και συνεχώς ιόντα 

στα μαλλιά, για λιγότερο φριζάρισμα και περισσότερη λάμψη.
Μετά τη χρήση:
1	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και βγάλτε την από την πρίζα.
2	 Τοποθετήστε την σε μια θερμοανθεκτική επιφάνεια μέχρι να κρυώσει.
3	 Για να αποσυνδέσετε το στόμιο ( b ) ή τη φυσούνα ( a ), τραβήξτε τα από 

το σεσουάρ. 
4	 Για να αφαιρέσετε τυχόν τρίχες και σκόνη, πιέστε το μοχλό για να 

αποσυνδέσετε τη γρίλια εισόδου αέρα ( h ). 
5	 Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί.
6	 Διατηρήστε τη σε ασφαλές και ξηρό μέρος, προστατευμένο από τη σκόνη. 

Μπορείτε επίσης να την κρεμάσετε από το γαντζάκι ( f ). 

Español
Enhorabuena por la adquisición de este producto, y bienvenido a Philips. Para 
sacar el mayor partido a la asistencia que Philips le ofrece, registre el producto en 
www.philips.com/welcome. 

Información de seguridad importante
Antes de usar el aparato, lea atentamente esta información importante y 
consérvela por si necesitara consultarla en el futuro.

Advertencia
• Este aparato puede ser usado por niños a partir de ocho años, 
por personas con capacidad física, psíquica o sensorial reducida 
y por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia 
necesarios siempre que lo hagan bajo supervisión o hayan 
recibido instrucciones sobre cómo utilizar el aparato de forma 
segura y conozcan los riesgos que conlleva su uso. No permitas 
que los niños jueguen con el aparato. Los niños no deben llevar 
a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que lo hagan 
bajo supervisión. • Si el cable de alimentación está dañado, Philips 
o un centro de servicio autorizado por Philips u otro personal 
cualificado debe sustituirle el aparato para evitar situaciones 
de peligro. • Cuando el aparato se utilice en el cuarto de baño, 
desenchúfalo después de utilizarlo ya que la proximidad del agua 
representa un peligro aunque el aparato esté apagado. • Como 
protección adicional, aconsejamos que instalesen el circuito que 
suministre al cuarto de baño un dispositivo de corriente residual 
(RCD). Este RCD debe tener una corriente operativa residual que 
no exceda de 30 mA. Consulta a un electricista. • ADVERTENCIA: 
No utilice este aparato cerca de la bañera, la ducha, el fregadero, 
el lavabo o cualquier otro recipiente que contenga agua. 
(Fig. 1, Fig. 2). • ADVERTENCIA: No utilices este aparato cerca 
del agua. • Desenchufe siempre el aparato después de usarlo. 
• Mantén el aparato lejos de objetos y materiales inflamables 
mientras esté encendido. • No tires del cable de alimentación 
después de cada uso. Desenchufa siempre el aparato sujetándolo 
por la clavija. • Nunca dejes el aparato sin vigilancia cuando esté 
enchufado a la red eléctrica. • Antes de enchufar el aparato, 
comprueba que el voltaje indicado en el mismo se corresponde 
con el voltaje de la red eléctrica local. • No utilice este aparato 
para otros fines distintos a los descritos en este manual. • No 
utilice el aparato sobre cabello artificial. • No utilice nunca 
accesorios ni piezas de otros fabricantes o que Philips Avent no 
recomiende específicamente. Si utiliza este tipo de accesorios 
o piezas, la garantía quedará anulada. • No enrolle el cable de 
alimentación alrededor del producto ni del brazo. • Espera a que 
se enfríe el aparato antes de guardarlo. • No utilices el aparato 
con las manos mojadas. • Lleve siempre el dispositivo a un centro 
de servicio autorizado por Philips para su revisión o reparación. La 
reparación realizada por personal no cualificado puede provocar 
situaciones extremadamente peligrosas para el usuario. • No 
conectes el aparato con un adaptador de clavija. Si realmente es 
necesario, utiliza solamente un adaptador de clavija certificado. 
• Nunca abra o rompa el aparato para evitar descargas eléctricas. 
• Para evitar descargas eléctricas, no inserte objetos metálicos 
en las aberturas, incluida la toma del ionizador (si la hubiera). 
• Si el aparato se calienta en exceso, se apaga automáticamente. 
Desenchufa el aparato y deja que se enfríe durante unos minutos. 

Antes de encender de nuevo el aparato, compruebe las rejillas 
para asegurarse de que no estén obstruidas con pelusas, pelos, 
etc. • No bloquees nunca las rejillas del aire. • ADVERTENCIA: No 
toque ni quite el accesorio hasta que se enfríe. 
Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple los estándares y las normativas aplicables sobre 
exposición a campos electromagnéticos.

Reciclaje
• Este símbolo significa que los productos eléctricos no se deben eliminar como 
residuos domésticos corrientes sin clasificar (Fig. 3). • Siga la normativa de su país 
para la recogida selectiva de productos eléctricos.

Soporte
Para obtener asistencia sobre cualquier producto, como preguntas frecuentes, 
información sobre el consumo de energía y la Declaración de conformidad de la 
UE, visita www.philips.com/support.

El enchufe macho de conexión 
debe ser conectado solamente a 

un enchufe hembra de las 
mismas caracterís�cas técnicas 

del enchufe en materia 

Introducción
El secador MoistureProtect dispone de una innovadora tecnología de sensor 
denominada MoistureProtect. 
Esta tecnología se ha diseñado específicamente para conservar la hidratación 
natural del cabello. El sensor de infrarrojos mide la temperatura del cabello 
mientras lo seca, diagnostica el cabello y adapta la temperatura para conservar 
su hidratación natural. Esto proporciona una protección avanzada frente al 
sobrecalentamiento del cabello y el cuero cabelludo y, por lo tanto, mantiene el 
cabello más sano y brillante. El sensor ya está activado para que pueda disfrutar 
de la máxima protección desde el principio.

Secado del cabello
1	 Enchufe la clavija a una toma de corriente.
2	 Coloque una boquilla concentradora o un difusor de volumen según sus 

necesidades. 
Boquilla concentradora
Para un secado preciso, coloque la boquilla concentradora ( b ) en el secador.
Difusor de volumen
Para dar volumen y vitalidad a los rizos, coloque el difusor ( a ) en el secador. 
Introduzca las púas en el pelo hasta que toquen el cuero cabelludo y haga 
movimientos rotatorios. Le recomendamos que utilice el ajuste de calor 
Thermoprotect para hacerlo. 
3	 Ajuste el botón de flujo de aire ( e ) y el botón de temperatura ( d ) en las 

posiciones adecuadas.
4	 Active la función MoistureProtect  ( g ) para una mayor protección. La 

protección de la humedad está activada cuando se utiliza el aparato por 
primera vez.
	» El piloto LED morado del producto indica que el sensor de protección de 

la humedad está activado. 

Interruptor Ajustes Función

Temperatura

  
Caliente

Seca el cabello mojado 
rápidamente

 ThermoProtect
Seca el cabello a una 
temperatura suave y 
constante

Seca el cabello con suavidad

Flujo de aire

Flujo de aire fuerte para un 
secado rápido

Flujo de aire suave para dar 
forma

Apagado

MoistureProtect 

Protege el pelo del 
sobrecalentamiento y 
conserva la hidratación 
natural del mismo 

5	 Pulse el botón de chorro de aire frío  ( c ) para que el aire sea frío y fije 
el peinado.
	» Cuando el aparato está encendido, los iones se emiten de forma 

automática y constante, reduciendo el encrespado y proporcionando 
más brillo.

Después del uso:
1	 Apague el aparato y desenchúfelo.
2	 Colóquelo en una superficie resistente al calor hasta que se enfríe.
3	 Para quitar la boquilla concentradora ( b ) o el difusor de volumen (  a ) del 

secador, tire de ellos. 
4	 Presione la pestaña para extraer la rejilla de entrada de aire ( h ) para quitar 

el pelo y el polvo. 
5	 Limpie el aparato con un paño húmedo.
6	 Guárdelo en un lugar seco, seguro y sin polvo. También puede guardarlo 

colgándolo por su anilla ( f ). 

Suomi
Onnittelut ostoksestasi – ja tervetuloa Philips-käyttäjien joukkoon! Saat parhaan 
mahdollisen hyödyn Philipsin palveluista rekisteröimällä tuotteesi osoitteessa 
www.philips.com/welcome. 

Tärkeitä turvallisuustietoja
Lue nämä tärkeät tiedot huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja 
säilytä ne vastaisen varalle.

Varoitus
• Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai 
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, jos heitä on 
neuvottu laitteen turvallisesta käytöstä tai tarjolla on turvallisen 
käytön edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät laitteeseen 
liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä laitteella. Lasten ei 
saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. • Jos 
virtajohto on vahingoittunut, vaihdata laite oman turvallisuutesi 
vuoksi Philipsillä, Philipsin valtuuttamassa huoltoliikkeessä 
tai muulla ammattitaitoisella korjaajalla. • Kun käytät laitetta 
kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta käytön jälkeen, sillä 
veden läheisyys on vaarallista, vaikka laitteesta olisi katkaistu 
virta. • Lisäksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen 
pistorasiaan jäännösvirtalaitteen (RCD). Jäännösvirtalaitteen 
jäännösvirran on oltava alle 30mA. Lisätietoja saat asentajalta. 
• VAROITUS: Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, altaan tai 
muiden vesiastioiden lähellä. (kuva 1, kuva 2). • VAROITUS: Älä 
käytä laitetta veden lähellä. • Irrota pistoke pistorasiasta aina 
käytön jälkeen. • Pidä laite poissa helposti syttyvistä esineistä ja 
materiaaleista, kun sen virta on kytkettynä. • Älä vedä laitteen 
virtajohdosta laitteen käytön jälkeen. Irrota laitteen pistoke 
pistorasiasta aina pitämällä kiinni pistokkeesta. • Kun laite on 
liitetty pistorasiaan, älä jätä sitä ilman valvontaa. • Varmista 
ennen laitteen liittämistä, että laitteeseen merkitty jännite 
vastaa paikallista jännitettä. • Älä käytä laitetta muuhun kuin 
käyttöoppaassa kuvattuun tarkoitukseen. • Älä käytä laitetta 
tekohiuksiin. • Älä koskaan käytä muita kuin Philipsin valmistamia 
tai suosittelemia lisävarusteita tai -osia. Jos käytät muita osia, 
takuu ei ole voimassa. • Älä kierrä virtajohtoa tuotteen tai 
käsivartesi ympärille. • Anna laitteen jäähtyä ennen säilytykseen 
asettamista. • Älä käytä laitetta märillä käsillä. • Toimita laite 
vianmääritystä ja korjaamista varten Philipsin valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen. Ammattitaidottomasti tehty korjaus saattaa 
aiheuttaa vaaratilanteita. • Älä kytke laitetta pistorasiaan 
pistokesovittimella. Jos se on kuitenkin tarpeen, käytä ainoastaan 
sertifioitua pistokesovitinta. • Älä koskaan vaurioita laitetta 
tahallaan iskemällä sitä voimakkaasti, sillä se voi aiheuttaa 
sähköiskun. • Älä työnnä metalliesineitä aukkoihin, kuten 
ionisaattorin ilmanpoistoaukkoon (jos laitteessa on sellainen), 
ettet saa sähköiskua. • Jos laite kuumenee liikaa, virta katkeaa 
automaattisesti. Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jäähtyä 
muutama minuutti. Ennen kuin käynnistät laitteen uudelleen, 
tarkasta, ettei ritilään ole kertynyt esimerkiksi nukkaa tai hiuksia. 
• Ilmanotto- ja ilmanpoistoritilöitä ei saa peittää. • VAROITUS: Älä 
kosketa tai irrota lisäosaa, ennen kuin se on jäähtynyt. 
Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia 
standardeja ja säännöksiä.

Kierrätys
• Tämä merkki tarkoittaa sitä, että sähkölaitteita ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana (kuva 3). • Noudata oman maasi sähkölaitteiden 
kierrätystä ja hävittämistä koskevia sääntöjä.

Tuki
Tuotetuki, kuten usein kysytyt kysymykset, virrankulutuksen tiedot 
ja EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat saatavilla osoitteessa 
www.philips.com/support.

Johdanto
MoistureProtect-hiustenkuivaimessa käytetään uutta innovatiivista Moisture 
Protect -tunnistintekniikkaa. 
Tekniikka on suunniteltu ylläpitämään hiusten luonnollista kosteutta. 
Infrapunatunnistin mittaa hiusten lämpötilan kuivauksen aikana ja muuttaa 
lämpötilaa siten, että hiusten luonnollinen kosteus säilyy. Uusi tekniikka suojaa 
tehokkaasti hiuksia ja päänahkaa ylikuumenemiselta, joten hiuksesi pysyvät 
terveinä ja kiiltävinä. Sensori on valmiiksi kytketty päälle, jotta se suojaisi hiuksiasi 
heti ensimmäisestä käyttökerrasta.

Hiusten kuivaaminen
1	 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
2	 Kiinnitä keskityssuutin tai diffuusori hiustenkuivaimeen. 
Keskityssuutin
Voit tarkentaa kuivaustulosta kiinnittämällä keskityssuuttimen ( b ) 
hiustenkuivaimeen. 
Diffuusori
Voit lisätä runsautta ja ilmavuutta kiinnittämällä diffuusorin  
( a ) hiustenkuivaimeen. Aseta tapit hiuksiin niin, että ne koskettavat 
päänahkaa, ja tee laitteella kiertoliikettä. Diffuusorin kanssa on suositeltavaa 
käyttää Thermoprotect-asetusta. 
3	 Aseta puhallusvoimakkuuden kytkin ( e ) ja lämpötilakytkin ( d ) sopivaan 

asentoon. 
4	 Lisää suojaa ottamalla MoistureProtect-asetus  ( g ) käyttöön. 

MoistureProtect-asetus on käytössä, kun laitetta käytetään ensimmäisen 
kerran.
	» Violetti merkkivalo ilmaisee, että kosteuden tunnistin on käytössä. 

Kytkin Asetukset Toiminto

Lämpötila

  
Kuuma

Kuivaa hiukset nopeasti 
suihkun jälkeen

 Thermoprotect
Kuivaa hiukset tasaisessa ja 
hoitavassa lämpötilassa

Kuivaa hiukset hellästi

Ilmanvirtaus

Voimakas puhallus 
nopeaan kuivatukseen

Kevyt puhallus ja muotoilu

Virran katkaiseminen

MoistureProtect 

Suojaa hiuksia 
ylikuumenemiselta ja 
säilytä hiusten luonnollisen 
kosteus 

5	 Paina viileän puhallusilman painiketta  ( c ) ja viimeistele kampaus viileällä 
puhallusilmalla.
	» Jos laite on päällä, ioneja jaetaan automaattisesti ja jatkuvasti lisäkiiltoa ja 

sähköisyyden vähentämistä varten.
Käytön jälkeen:
1	 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
2	 Anna sen jäähtyä lämmönkestävällä alustalla.
3	 Irrota keskityssuutin ( b ) tai diffuusori ( a ) vetämällä se irti 

hiustenkuivaimesta. 
4	 Puhdista hiustenkuivain hiuksista ja pölystä avaamalla ilmanottoaukon ritilä 

( h ) painamalla salpaa. 
5	 Puhdista laite kostealla liinalla.
6	 Säilytä laitetta turvallisessa, kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Laitteen voi 

myös asettaa roikkumaan ripustuslenkistään ( f ). 

Français
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l‘univers Philips ! Pour profiter 
pleinement de l‘assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit à 
l‘adresse suivante : www.philips.com/welcome. 

Informations de sécurité importantes
Lisez attentivement ces informations importantes avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-les pour un usage ultérieur.

Avertissement
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou 
plus, des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition que ces enfants 
ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils 
aient pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance. • Si 
le cordon d’alimentation est endommagé, l’appareil doit être 
remplacé par Philips, par un Centre Service Agréé Philips ou par 
un technicien qualifié afin d’éviter tout accident. • Si vous utilisez 
l’appareil dans une salle de bains, débranchez-le après utilisation, 
car la proximité d’une source d’eau constitue un danger, même 
lorsque l’appareil est hors tension. • Pour plus de sécurité, il est 
conseillé de brancher l’appareil sur une prise de courant protégée 
par un disjoncteur. différentiel de 30 mA dans la salle de bains. 
Demandez conseil à votre électricien. • AVERTISSEMENT : n’utilisez 
pas l’appareil près d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo 
ni de tout autre récipient contenant de l’eau (Fig. 1, Fig. 2). 
• AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet appareil à proximité d’une 
source d’eau. • Débranchez toujours l‘appareil après utilisation. 
• Ne laissez pas l’appareil à proximité d’objets et matériaux 
inflammables lorsqu’il est allumé. • Ne tirez pas sur le cordon 
d’alimentation après utilisation. Débranchez toujours l’appareil en 
tenant la fiche. • Lorsque l’appareil est sous tension, ne le laissez 
jamais sans surveillance. • Avant de brancher l’appareil, assurez-
vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond bien à la 
tension secteur locale. • N‘utilisez pas l‘appareil à d‘autres fins que 
celles indiquées dans le mode d‘emploi. • N’utilisez pas l’appareil 
sur cheveux artificiels. • N‘utilisez jamais d‘accessoires ou de 
pièces d‘un autre fabricant ou n‘ayant pas été spécifiquement 
recommandés par Philips. Votre garantie n‘est plus valable en cas 
d‘utilisation de tels accessoires/pièces. • N’enroulez pas le cordon 
d’alimentation autour du produit ou de votre bras. • Attendez que 
l’appareil ait refroidi avant de le ranger. • N’utilisez pas l’appareil 
si vous avez les mains mouillées. • Confiez toujours l‘appareil 
à un centre de service autorisé par Philips pour réparation ou 
vérification. Toute réparation par une personne non qualifiée 
peut s‘avérer extrêmement dangereuse pour l‘utilisateur. • Ne 
branchez pas l’appareil avec un adaptateur de prise. En cas 
d’absolue nécessité, utilisez uniquement un adaptateur de prise 
certifié. • Ne forcez jamais l‘appareil afin d‘éviter tout risque 
d‘électrocution. • N’insérez aucun objet métallique dans les 
ouvertures, y compris la sortie de l’ioniseur (le cas échéant), au 
risque de vous électrocuter. • Lorsque l’appareil est en surchauffe, 
il se met automatiquement hors tension. Débranchez l’appareil et 
laissez-le refroidir quelques minutes. Avant de remettre l’appareil 
sous tension, assurez-vous que les grilles ne sont pas obstruées 
par de la poussière, des cheveux, etc. • N’obstruez jamais les grilles 
d’air. • AVERTISSEMENT : Attendez que l’appareil ait refroidi avant 
de toucher ou retirer l’accessoire. 
Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les règlements 
applicables relatifs à l‘exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage
• Ce symbole signifie que les produits électriques ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères (Fig. 3). • Respectez la réglementation de votre pays 
concernant la collecte sélective des produits électriques.

Assistance
Pour accéder à l’aide relative à votre produit, et notamment aux questions 
fréquemment posées, les détails de consommation électrique et la déclaration 
de conformité aux directives de l’Union européenne, rendez-vous sur le site 
www.philips.com/support.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil 
se recycle

1 2 3

Introduction
Le sèche-cheveux MoistureProtect est doté d’une technologie de capteur 
innovante, le capteur Moisture Protect. 
Cette technologie a été spécialement conçue pour préserver l’hydratation 
naturelle de vos cheveux. Le capteur infrarouge mesure la température de 
vos cheveux tout en les séchant. Il diagnostique vos cheveux et adapte la 
température pour préserver leur hydratation naturelle. Vos cheveux et votre 
cuir chevelu sont efficacement protégés contre la surchauffe. Ainsi, vos cheveux 
sont plus sains et plus brillants. Nous avons déjà activé le capteur afin que vous 
puissiez bénéficier de la meilleure protection dès la première utilisation.

Séchage de vos cheveux
1	 Branchez la fiche sur la prise d’alimentation.
2	 Fixez un concentrateur ou un diffuseur de volume selon votre type de 

cheveux. 
Concentrateur
Pour un séchage précis, fixez le concentrateur ( b ) sur le sèche-cheveux. 
Diffuseur de volume
Pour donner du volume à vos boucles et de la souplesse à vos cheveux, fixez le 
diffuseur ( a ) sur le sèche-cheveux. Insérez les picots dans vos cheveux jusqu’au 
cuir chevelu et effectuez des mouvements circulaires. Pour ce faire, nous vous 
recommandons le réglage de température Thermoprotect. 
3	 Réglez l’interrupteur du flux d’air ( e ) et le bouton de réglage de la 

température ( d ) sur la position appropriée. 
4	 Activez le capteur MoistureProtect  ( g ) pour une meilleure protection. Le 

capteur MoistureProtect est activé lors de la première utilisation.
	» Le voyant violet sur le produit indique que le capteur MoistureProtect 

est activé. 

Interrupteur Réglages Fonction

Température

  
Chaude

Permet de sécher 
rapidement vos cheveux à 
la sortie de la douche

 Thermoprotect
Séchez vos cheveux à 
température constante

Permet de sécher vos 
cheveux en douceur

Flux d'air

Flux d'air puissant pour un 
séchage rapide

Flux d'air doux modéré pour 
la mise en forme

Permet d'arrêter l'appareil

MoistureProtect 
Protège vos cheveux de la 
surchauffe et préserve leur 
hydratation naturelle 

5	 Appuyez sur le bouton du flux d’air froid  ( c ) pour fixer votre mise en 
forme.
	» Lorsque l’appareil est sous tension, des ions sont automatiquement et 

continuellement diffusés pour réduire les frisottis et offrir plus de brillance.
Après utilisation :
1	 Arrêtez l’appareil et débranchez-le.
2	 Laissez-le refroidir sur une surface résistant à la chaleur.
3	 Pour débrancher le concentrateur ( b ) ou le diffuseur de volume  

( a ), retirez-les du sèche-cheveux. 
4	 Appuyez sur le loquet pour démonter la grille d’entrée d’air ( h ) afin de 

retirer les cheveux et la poussière. 
5	 Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide.
6	 Rangez-le dans un endroit sûr et sec, à l’abri de la poussière. Vous pouvez 

également accrocher l’appareil par son anneau de suspension ( f ). 

Indonesia
Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk 
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan 
produk Anda di www.philips.com/welcome. 

Informasi keselamatan penting
Baca informasi penting ini dengan saksama sebelum menggunakan alat dan 
simpanlah untuk referensi di masa depan.

Peringatan
• Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun dan 
orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang 
kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka 
diberi pengawasan atau petunjuk mengenai cara penggunaan 
alat yang aman dan mengerti bahayanya. Anak-anak dilarang 
memainkan alat ini. Pembersihan dan perawatan tidak boleh 
dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan. • Jika kabel listrik 
rusak, alat harus diganti oleh Philips, pusat servis resmi Philips, 
atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar terhindar 
dari bahaya. • Apabila alat digunakan di kamar mandi, cabut 
steker setelah alat selesai digunakan karena lingkungan di dekat 
air berisiko membahayakan, meskipun alat sudah dimatikan. 
• Untuk perlindungan tambahan, kami sarankan Anda memasang 
Residual Current Device (RCD) pada sirkuit listrik yang memasok 
daya listrik ke kamar mandi. RCD ini harus memiliki arus operasi 
residu terukur yang tidak boleh lebih dari 30 mA. Mintalah saran 
kepada petugas yang memasang alat ini. • PERINGATAN: Jangan 
gunakan alat ini di dekat bak mandi, pancuran, wastafel, atau 
tempat lain yang berisi air (Gbr. 1, Gbr. 2). • PERINGATAN: Jangan 
gunakan alat ini di dekat air. • Selalu cabut steker setiap kali 
selesai menggunakan alat. • Jauhkan alat dari barang dan bahan 
yang mudah terbakar saat dihidupkan. • Jangan menarik kabel 
listrik setelah selesai menggunakan alat. Selalu cabut alat dengan 
memegang stekernya. • Bila alat telah terhubung ke listrik, 
jangan sekali-kali meninggalkannya tanpa diawasi. • Sebelum 
Anda menghubungkan alat, pastikan voltase yang ditunjukkan 
pada alat sesuai dengan voltase listrik di tempat Anda. • Jangan 
gunakan alat ini untuk keperluan selain yang dijelaskan dalam 
petunjuk pengguna. • Jangan menggunakan alat pada rambut 
palsu. • Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen 
apa pun dari produsen lain atau yang tidak secara khusus 
direkomendasikan oleh Philips. Jika Anda menggunakan aksesori 
atau komponen tersebut, garansi Anda menjadi tidak berlaku. 
• Jangan melilitkan kabel listrik pada alat atau di tangan Anda. 
• Tunggulah sampai alat sudah dingin sebelum menyimpannya. 
• Jangan operasikan alat dengan tangan yang basah. • Bawalah 
selalu perangkat ke pusat servis resmi Philips untuk diperiksa 
atau diperbaiki. Perbaikan yang dilakukan oleh orang yang tidak 
ahli dapat sangat membahayakan bagi penggunanya. • Jangan 
menyambungkan alat dengan adaptor steker. Jika benar-benar 
perlu, gunakan hanya adaptor steker bersertifikat. • Jangan 
membuka atau merusak perangkat agar terhindar dari bahaya 
kejutan listrik. • Jangan memasukkan benda logam ke dalam 
lubang pada alat, seperti lubang ion (jika ada) untuk menghindari 
sengatan listrik. • Jika terlalu panas, alat akan mati secara 
otomatis. Cabut steker alat lalu biarkan dingin selama beberapa 
menit. Sebelum Anda menghidupkan kembali alat ini, periksa kisi-
kisi untuk memastikan tidak tersumbat bulu, rambut, dll. • Jangan 
sekali-kali menutup kisi-kisi udara. • PERINGATAN: Jangan 
menyentuh atau melepas aksesori sebelum benar-benar dingin. 
Medan elektromagnet (EMF)
Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku terkait 
paparan terhadap medan elektromagnet.

Daur ulang
• Simbol ini menandakan bahwa produk elektronik tidak boleh dibuang bersama 
dengan sampah rumah tangga biasa (Gbr. 3). • Ikuti peraturan setempat untuk 
pengumpulan produk elektronik secara terpisah.

Bantuan
Untuk informasi dukungan produk seperti pertanyaan umum, 
detail konsumsi daya, dan Deklarasi Kesesuaian UE, silakan kunjungi 
www.philips.com/support.

Pendahuluan
Pengering MoistureProtect memiliki teknologi sensor inovatif baru yang disebut 
sensor Moisture Protect. 
Teknologi ini telah didesain khusus untuk mempertahankan kelembaban 
alami rambut Anda. Sensor infro merah mengukur suhu rambut saat 
mengeringkannya, mendiagnosis rambut dan mengadaptasi suhu untuk 
mempertahankan kelembaban alaminya. Hal ini memberikan perlindungan 
mutakhir pada rambut dan kulit kepala Anda dari kelebihan panas dan menjaga 
rambut Anda lebih sehat dan berkilau. Kami telah menghidupkan sensor ini, jadi 
Anda dapat menikmati perlindungan maksimum sejak dari awal.



Mengeringkan rambut
1	 Hubungkan steker ke soket catu daya.
2	 Pasang konsentrator atau penyebar volume untuk kebutuhan penataan 

Anda. 
Konsentrator
Untuk pengeringan yang akurat, pasang konsentrator ( b ) ke pengering 
rambut.
Penyebar Volume
Untuk menambah volume rambut untuk gaya berombak dan mengembang, 
pasang penyebar ( a ) ke pengering rambut. Pasang pin ke rambut Anda hingga 
menyentuh kulit kepala dan lakukan gerakan memutar. Anda disarankan untuk 
menggunakan setelan panas Thermoprotect untuk tujuan ini. 
3	 Setel sakelar aliran udara ( e ) dan sakelar suhu ( d ) ke posisi yang sesuai.
4	 Aktifkan MoistureProtect  ( g ) untuk perlindungan tambahan. 

MoistureProtect aktif saat digunakan untuk pertama kalinya.
	» Lampu LED ungu pada produk menandakan sensor MoistureProtect aktif. 

Sakelar Setelan Fungsi

Suhu

  
Panas

Mengeringkan rambut 
sehabis keramas dengan 
cepat

 Thermoprotect
Mengeringkan rambut 
pada suhu perawatan yang 
konstan

Mengeringkan rambut 
dengan lembut

Aliran udara

Hembusan udara kuat agar 
cepat kering

Hembusan udara lembut 
dan penataan

Mematikan

MoistureProtect 

Melindungi rambut 
dari kelebihan panas 
dan mempertahankan 
kelembaban alami rambut 
Anda 

5	 Tekan tombol cool shot  ( c ) untuk hembusan udara yang sejuk guna 
memperbaiki penataan Anda.
	» Saat alat menyala, ion secara dikeluarkan secara otomatis dan 

berkelanjutan, mengurangi kusut dan memberikan kilau tambahan.
Setelah menggunakan:
1	 Matikan alat dan cabut stekernya.
2	 Letakkan pada permukaan yang tahan panas hingga dingin.
3	 Untuk melepaskan konsentrator ( b ) atau penyebar volume ( a ), tarik 

hingga lepas dari pengering rambut. 
4	 Tekan pengunci untuk melepas kisi saluran masuk udara ( h ) untuk 

menghilangkan rambut dan debu. 
5	 Bersihkan alat dengan kain lembab.
6	 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas debu. Anda juga dapat 

menggantungnya pada kait gantungannya ( f ). 

Philips
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Italiano
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo 
vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrate il vostro prodotto sul sito 
www.philips.com/welcome. 

Informazioni di sicurezza importanti
Prima di utilizzare l‘apparecchio, leggere attentamente queste informazioni 
importanti e conservarle per eventuali riferimenti futuri.

Avvertenza
• Quest‘apparecchio può essere usato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con capacità mentali, fisiche o sensoriali 
ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte a condizione 
che tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per 
utilizzare l‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali 
pericoli associati a tale uso. Evitare che i bambini giochino con 
l‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di 
un adulto. • Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, 
l‘apparecchio dovrà essere sostituito da Philips, da un centro 
di assistenza autorizzato Philips o da personale debitamente 
qualificato, per evitare situazioni pericolose. • Se l‘apparecchio 
viene utilizzato in bagno, scollegare la spina dalla presa dopo l‘uso 
poiché la vicinanza dell‘acqua può costituire un pericolo anche 
quando l‘apparecchio è spento. • Per una sicurezza maggiore, 
è consigliabile installare un dispositivo RCD (Residual Current 
Device, dispositivo per corrente residua) all‘interno del circuito 
elettrico che fornisce alimentazione al bagno. Tale dispositivo 
RCD deve avere una corrente operativa residua caratteristica 
non superiore a 30 mA. Chiedere aiuto al proprio installatore. 
• AVVERTENZA: non utilizzare l‘apparecchio in prossimità di 
vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti 
acqua. (Fig. 1, Fig. 2). • AVVERTENZA: non utilizzare l‘apparecchio 
vicino all‘acqua. • Dopo l‘utilizzo, scollegare sempre l‘apparecchio. 
• Tenere l‘apparecchio acceso lontano da oggetti e materiali 
infiammabili. • Non tirare il cavo di alimentazione dopo l‘uso. 
Scollegare sempre l‘apparecchio tenendo la spina. • Quando 
l‘apparecchio è collegato all‘alimentazione, non lasciarlo mai 
incustodito. • Prima di collegare l‘apparecchio assicurarsi che la 
tensione indicata su quest‘ultimo corrisponda a quella locale. 
• Non usate l‘apparecchio per scopi diversi da quelli descritti 
nel presente manuale. • Non utilizzare l‘apparecchio su capelli 
artificiali. • Non utilizzate mai accessori o parti di altri produttori 
oppure componenti non consigliati in modo specifico da Philips. 
In caso di utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia si annulla. 
• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno al prodotto o 
al braccio. • Lasciare raffreddare l‘apparecchio prima di riporlo. 
• Non utilizzare l‘apparecchio con le mani bagnate. • Per eventuali 
controlli o riparazioni del dispositivo, rivolgetevi sempre a un 
centro autorizzato Philips. L‘intervento di manodopera non 
qualificata potrebbe compromettere la sicurezza dell‘utente. 
• Non collegate l‘apparecchio con un adattatore. Se veramente 
necessario, utilizzate solo un adattatore certificato. • Non 
manomettere l‘apparecchio per evitare il rischio di scariche 
elettriche. • Per evitare il rischio di scariche elettriche, non inserire 
oggetti metallici nelle aperture, inclusa l‘uscita dello ionizzatore 
(se presente). • Se l‘apparecchio si surriscalda, si spegne 
automaticamente. Scollegare l‘apparecchio e lasciarlo raffreddare 
per alcuni minuti. Prima di accendere nuovamente l‘apparecchio, 
controllare che le griglie non siano ostruite da lanugine, capelli, 
ecc... • Non bloccare mai le griglie di aerazione. • AVVERTENZA: 
lasciare raffreddare l‘accessorio prima di toccarlo o rimuoverlo. 
Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme 
applicabili relativi all‘esposizione a campi elettromagnetici.

Riciclabile
• Questo simbolo indica che i prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i 
normali rifiuti domestici (fig. 3). • Ci sono due situazioni in cui potete restituire 
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:
1	 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile 

al rivenditore. 
2	 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con 

dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori 
con superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici 
superiore ai 400 m2.

• In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata 
dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto 
smaltimento consente di evitare conseguenze negative per l‘ambiente e per la 
salute.

Assistenza
Per assistenza su tutti i prodotti, come domande frequenti, dettagli sul 
consumo energetico e la Dichiarazione di conformità UE, visitare il sito 
www.philips.com/support.

Introduzione
L’asciugacapelli MoistureProtect presenta un sensore dotato di una tecnologia 
nuova e innovativa denominata Moisture Protect. 
Questa tecnologia è stata specificatamente progettata per preservare la 
naturale idratazione dei capelli. Il sensore a infrarossi rileva la temperatura dei 
capelli mentre vengono asciugati, analizza i capelli e adatta la temperatura per 
preservarne la naturale idratazione. Questo consente di offrire una protezione 
avanzata ai capelli e al cuoio capelluto proteggendoli dal surriscaldamento 
e donando loro maggiore salute e lucentezza. Il sensore è già attivo al fine di 
offrire la massima protezione appena il sistema viene acceso.

Asciugatura dei capelli
1	 Collegare la presa a una spina di alimentazione.
2	 Collegare un concentratore del flusso d’aria o un diffusore di volume in base 

alle tue esigenze di styling. 
Concentratore
Per una perfetta asciugatura, collegare il concentratore del flusso d’aria ( b ) 
all’asciugacapelli. 
Diffusore di volume
Per aumentare i ricci e donare volume ai capelli, collegare il diffusore ( a ) 
all’asciugacapelli. Posizionare il diffusore sui capelli fino a toccare il cuoio 
capelluto ed eseguire movimenti rotatori. In questo caso, si consiglia di usare 
l’impostazione di calore Thermoprotect. 
3	 Regolare l’interruttore del flusso d’aria ( e ) e della temperatura ( d ) 

impostandoli sulla posizione corretta. 
4	 Attivare il pulsante MoistureProtect  ( g ) per una protezione maggiore. La 

protezione per l’idratazione è attiva al primo utilizzo.
	» La spia a LED viola sul prodotto indica che il sensore per la protezione è 

attivo. 

Interruttore Impostazioni Funzione

Temperatura

  
Calda

Asciugatura veloce dei 
capelli bagnati

 Thermoprotect
Consente di asciugare i 
capelli a una temperatura 
sicura costante

Asciugatura delicata

Flusso d'aria

Getto forte per 
un'asciugatura veloce

Flusso d'aria e messa in 
piega delicate

Spegnimento

MoistureProtect 

Protegge i capelli dal 
surriscaldamento e ne 
preserva la naturale 
idratazione 

5	 Premere il pulsante del getto d’aria fredda  ( c ) per fissare la piega.
	» Quando l’apparecchio è acceso, gli ioni sono rilasciati in maniera 

automatica e continua per ridurre l’effetto crespo, offrendo maggiore 
lucentezza.

Dopo l’uso:
1	 Spegnere l’apparecchio e staccare la spina.
2	 Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a quando non è 

completamente freddo.
3	 Per disconnettere il concentratore ( b ) o il diffusore di volume ( a ), 

scollegarli dall’asciugacapelli. 
4	 Premere il perno per scollegare la griglia di ingresso dell’aria ( h ) per 

rimuovere capelli e polvere. 
5	 Pulire l’apparecchio con un panno umido.
6	 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. È anche possibile 

appenderlo tramite l’apposito gancio ( f ). 

Nederlands
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips. Registreer uw product op 
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de 
door Philips geboden ondersteuning. 

Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees deze belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat 
gebruiken en bewaar de informatie om de aanwijzingen later opnieuw te 
kunnen raadplegen.

Waarschuwing
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij 
toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande veilig gebruik 
van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te 
worden uitgevoerd. • Indien het netsnoer beschadigd is, moet 
het apparaat worden vervangen door Philips, een door Philips 
geautoriseerd servicecentrum of personen met vergelijkbare 
kwalificaties om gevaar te voorkomen. • Als u het apparaat in de 
badkamer gebruikt, haal de stekker dan na gebruik altijd uit het 
stopcontact. De nabijheid van water levert gevaar op, zelfs als het 
apparaat is uitgeschakeld. • Voor extra veiligheid adviseren we u 
een aardlekschakelaar te installeren in de elektrische groep die 
de badkamer van stroom voorziet. Deze aardlekschakelaar dient 
een waarde te hebben die niet hoger is dan 30 mA. Raadpleeg 
de installateur. • WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in 
de buurt van een bad, douche, wastafel of ander waterhoudend 
object. (Afb. 1, afb. 2). • WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat 
niet in de buurt van water. • Haal na gebruik altijd de stekker uit 
het stopcontact. • Houd het apparaat uit de buurt van brandbare 
voorwerpen en materialen als het is ingeschakeld. • Trek na 
gebruik niet aan het netsnoer. Haal het netsnoer altijd uit het 
stopcontact door aan de stekker te trekken. • Laat het apparaat 
nooit zonder toezicht liggen wanneer het is aangesloten op het 
stopcontact. • Controleer voordat u het apparaat aansluit of het 
voltage dat op het apparaat is aangegeven overeenkomt met 
de plaatselijke netspanning. • Gebruik het apparaat niet voor 
andere doeleinden dan beschreven in de gebruiksaanwijzing. 
• Gebruik het apparaat niet op kunsthaar. • Gebruik nooit 
accessoires of onderdelen van andere fabrikanten of die niet 
specifiek zijn aanbevolen door Philips. Als u dergelijke accessoires 
of onderdelen gebruikt, vervalt de garantie. • Wikkel het netsnoer 
niet rond het product of uw arm. • Wacht met opbergen tot 
het apparaat is afgekoeld. • Bedien het apparaat niet met natte 
handen. • Breng het apparaat voor controle of reparatie altijd 
naar een door Philips geautoriseerd servicecentrum. Reparatie 
door een onbevoegd persoon kan zeer gevaarlijke situaties 
opleveren voor de gebruiker. • Gebruik het apparaat niet in 
combinatie met een stekkeradapter. Als dit niet kan worden 
vermeden, gebruik dan alleen een goedgekeurde stekkeradapter. 
• Breek het apparaat niet om een elektrische schok te voorkomen. 
• Steek geen metalen voorwerpen in openingen, waaronder 
de uitgang van de ionisator (indien aanwezig) om elektrische 
schokken te voorkomen. • Als het apparaat oververhit raakt, 
schakelt het automatisch uit. Haal de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat een paar minuten afkoelen. Controleer 
voordat u het apparaat weer inschakelt of de luchtroosters 
niet verstopt zitten met pluizen, haar enz. • Blokkeer nooit de 
luchtroosters. • WAARSCHUWING: Raak het accessoire niet aan of 
verwijder het niet totdat het is afgekoeld. 
Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips apparaat voldoet aan alle toepasselijke richtlijnen en voorschriften 
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.

Recyclen
• Dit symbool betekent dat elektrische apparaten niet samen met het gewone 
huishoudelijke afval mogen worden weggegooid (Fig. 3). • Volg de in uw land 
geldende regels voor de gescheiden inzameling van elektrische producten.

Ondersteuning
Voor alle productondersteuning, zoals veelgestelde vragen, details over 
stroomverbruik en de EU-conformiteitsverklaring, kunt u terecht op 
www.philips.com/support.

Inleiding
De MoistureProtect-föhn heeft een innovatieve nieuwe sensortechnologie die 
Moisture Protect-sensor wordt genoemd. 
Deze technologie is speciaal ontworpen om de natuurlijke vochtbalans van uw 
haar niet te verstoren. De infraroodsensor meet de temperatuur van uw haar bij 
het drogen, analyseert uw haar en past de temperatuur aan om de natuurlijke 
vochtbalans van uw haar niet te verstoren. Hierdoor wordt uw haar beter 
beschermd en wordt voorkomen dat uw hoofdhuid te warm wordt. Zo blijft uw 
haar gezond en glanzend. Wij hebben de sensor al ingeschakeld zodat u meteen 
van een maximale bescherming kunt genieten.

Droog uw haar
1	 Steek de stekker in een stopcontact.
2	 Plaats een concentrator of volumediffuser om de gewenste stijl te creëren. 
Compressor
Voor nauwkeurig drogen kunt u de concentrator ( b ) op de föhn bevestigen. 
Volumediffuser
Voor meer volume in uw krullen en een veerkrachtig kapsel bevestigt u de 
diffuser ( a ) op de föhn. Zorg dat de pinnen uw hoofdhuid in uw haar raken 
en maak draaiende bewegingen. Hiervoor wordt de temperatuurinstelling 
Thermoprotect aanbevolen. 
3	 Zet de luchtstroomknop ( e ) en de temperatuurknop ( d ) op geschikte 

standen. 
4	 Schakel MoistureProtect  ( g ) in voor extra bescherming. Bij het eerste 

gebruik is MoistureProtect ingeschakeld.
	» Het paarse LED-lampje op het product geeft aan dat de MoistureProtect-

sensor aan is. 

Schakelaar Instellingen Functie

Temperatuur

  
Warm

Nat haar snel drogen

 ThermoProtect
Droog uw haar met een 
constante, verzorgende 
temperatuur

Het haar voorzichtig drogen

Luchtstroom

Hoge luchtsnelheid voor 
snel drogen

Zachte luchtstroom en 
langzame styling

Uitschakelen

MoistureProtect 

Bescherm uw haar tegen 
te hoge temperaturen en 
bescherm de natuurlijke 
vochtbalans van uw haar

5	 Druk op de knop voor koele luchtstroom  ( c ) voor een koele luchtstroom 
voor het fixeren van uw kapsel.
	» Als het apparaat is ingeschakeld, worden voortdurend en automatisch 

ionen uitgegeven voor minder pluizig haar en meer glans.
Na gebruik:
1	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2	 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot het is afgekoeld.
3	 U kunt de concentrator ( b ) or volumediffuser ( a ) verwijderen door deze 

voorzichtig van de föhn te trekken. 
4	 Druk op het klepje om het luchtinlaatrooster ( h ) los te maken om haar en 

stof te verwijderen. 
5	 Maak het apparaat schoon met een vochtige doek.
6	 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats op. U kunt het 

apparaat ook aan het ophangoog ( f ) hangen. 

Norsk
Gratulerer med kjøpet og velkommen til Philips! Registrer produktet på 
www.philips.com/welcome for å dra full nytte av støtten som Philips tilbyr. 

Viktig sikkerhetsinformasjon
Les denne viktige informasjonen nøye før du bruker apparatet og lagre den for 
fremtidig referanse.

Advarsel
• Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år og av personer 
med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, 
eller personer med manglende erfaring eller kunnskap, dersom de 
får instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn som sikrer 
sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen. Barn skal ikke leke 
med apparatet. Barn skal ikke utføre rengjøring eller vedlikehold 
uten tilsyn. • Hvis strømledningen er ødelagt, må apparatet 
byttes enten av Philips, på et servicesenter som er godkjent 
av Philips, eller av annet kvalifisert personell, slik at du unngår 
farlige situasjoner. • Når apparatet brukes på badet, må du ta ut 
kontakten etter bruk. Dette er fordi vann utgjør en fare, selv når 
apparatet er avslått. • Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, råder vi deg 
til å installere en reststrømsenhet (RCD) i den elektriske kretsen 
som forsyner badet. Denne enheten må ha et spenningsnivå for 
reststrøm som ikke er høyere enn 30 mA. Be installatøren om 
råd. • ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet nær badekar, dusjer, 
bassenger eller andre typer beholdere som er fylt med vann 
(fig. 1, fig. 2). • ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet nær vann. 
• Koble alltid fra apparatet etter bruk. • Hold apparatet unna 
brennbare gjenstander og brennbart materiale når det er slått på. 
• Ikke trekk i strømledningen etter bruk. Hold alltid i støpselet når 
du trekker ut ledningen til apparatet. • Når apparatet er koblet 
til strømmen, må du aldri la det stå uten tilsyn. • Før du kobler 
til apparatet, må du kontrollere at spenningen som er angitt på 
apparatet, stemmer med den lokale nettspenningen. • Ikke bruk 
apparatet til noe annet formål enn det som beskrives i denne 
brukerveiledningen. • Ikke bruk apparatet på kunstig hår. • Ikke 
bruk tilbehør eller deler fra andre produsenter eller som Philips 
ikke spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilbehør eller slike 
deler, blir garantien ugyldig. • Unngå å vikle strømledningen rundt 
armen din eller selve produktet. • Vent til apparatet er avkjølt 
før du legger det vekk. • Ikke bruk apparatet med våte hender. 
• Ta alltid med apparatet til et autorisert Philips-servicesenter for 
undersøkelse eller reparasjon. Reparasjon utført av personer som 
ikke er kvalifiserte, kan medføre ekstremt farlige situasjoner for 
brukeren. • Apparatet må ikke kobles til en universaladapter. Bruk 
bare en sertifisert universaladapter hvis det er absolutt nødvendig. 
• Du må aldri åpne apparatet. Det kan forårsake elektrisk støt. 
• Ikke stikk metallgjenstander inn i åpningene (innbefattet 
eventuelle ioniseringsuttak), da dette kan medføre elektrisk 
støt. • Hvis apparatet overopphetes, slår det seg av automatisk. 
Trekk ut støpselet på apparatet, og la det avkjøles noen minutter. 
Kontroller at gitrene ikke er blokkert av lo, hår osv. før du slår på 
apparatet igjen. • Ikke blokker luftinntaket. • ADVARSEL: Ikke ta 
på eller fjern tilbehøret før det er avkjølt. 
Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette Philips-apparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for 
eksponering for elektromagnetiske felt.

Resirkulering
• Dette symbolet betyr at elektriske produkter ikke skal kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall (Fig. 3). • Pass på å overholde nasjonale regler og 
forskrifter for avhending av elektriske produkter.

Støtte
Gå til www.philips.com/support for å få produktstøtte, finne svar på 
vanlige spørsmål, se nærmere detaljer om strømforbruket og lese EU-
samsvarserklæringen.

Introduksjon
MoistureProtect-føneren har en nyskapende sensorteknologi kalt Moisture 
Protect. 
Denne teknologien er spesielt utformet for å ta vare på hårets naturlige 
fuktighet. Den infrarøde sensoren måler temperaturen på håret når du føner 
det, stiller en diagnose på håret og tilpasser temperaturen for å bevare hårets 
naturlige fuktighet. Dette gir en avansert beskyttelse av hår og hodebunn mot 
overoppheting og sørger derfor for at håret blir sunnere og mer glansfullt. Vi har 
allerede slått på sensoren, slik at du kan glede deg over maksimal beskyttelse fra 
starten av.

Føne håret
1	 Koble støpselet til en stikkontakt.
2	 Sett på et munnstykke for konsentrert luft eller en volumdiffuser for å style 

frisyren slik du vil. 
Munnstykke for konsentrert luft
For presisjonstørking fester du munnstykket for konsentrert luft ( b ) på 
føneren.
Volumdiffuser
Når du vil gi mer volum til krøller og få mer spenst, fester du diffuseren ( a ) 
på hårføneren. Sett pinnene inn i håret slik at de berører hodebunnen og 
gjør roterende bevegelser. Det anbefales at du bruker varmeinnstillingen 
Thermoprotect til dette. 
3	 Sett luftstrømbryteren ( e ) og temperaturbryteren ( d ) i de riktige 

posisjonene.
4	 Slå på MoistureProtect  ( g ) for å få mer beskyttelse. 

Fuktighetsbeskyttelsen er på når du bruker føneren for første gang.
	» Den lilla LED-lampen på produktet viser at sensoren for 

fuktighetsbeskyttelse er på. 

Bryter Innstillinger Funksjon

Temperatur

  
Varm

Tørk nyvasket hår raskt

 Thermoprotect
Tørk håret ved en konstant 
pleiende temperatur

Tørk håret skånsomt

Luftstrøm

Sterk luftstrøm og rask 
tørking

Forsiktig luftstrøm og 
frisering

Slå av

MoistureProtect 
Beskytt håret mot 
overoppheting, og ta vare på 
hårets naturlige fuktighet 

5	 Trykk på knappen for kaldluft  ( c ) for kjølig luftstrøm for å fiksere 
frisyren.
	» Hvis apparatet er slått på, genereres ioner automatisk og blir kontinuerlig 

sluppet fri for å gi ekstra glans og redusere krusing.
Etter bruk:
1	 Slå apparatet av, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.
2	 Plasser det på et varmebestandig underlag til det er avkjølt.
3	 Du tar av munnstykket for konsentrert luft ( b ) eller volumdiffuseren ( a ) 

ved å trekke de av hårføneren. 
4	 Trykk på sperren for å løsne gitteret for innluft ( h ) for å fjerne hår og støv. 
5	 Rengjør apparatet med en fuktig klut.
6	 Oppbevar det på et trygt og tørt sted, uten støv. Du kan også henge det i 

hengeløkken ( f ).

Português
Parabéns pela sua compra e seja bem-vindo à Philips! Para beneficiar na 
totalidade da assistência que a Philips oferece, registe o seu produto em 
www.philips.com/welcome. 

Informações de segurança importantes
Leia cuidadosamente estas informações importantes antes de utilizar o aparelho 
e guarde-o para uma eventual consulta futura.

Aviso
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual 
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e 
conhecimento, caso sejam supervisionadas ou lhes tenham sido 
dadas instruções relativas à utilização segura do aparelho e se 
tiverem sido alertadas para os perigos envolvidos. As crianças 
não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não podem ser efetuadas por crianças sem 
supervisão. • Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
aparelho tem de ser substituído pela Philips, por um centro de 
assistência autorizado pela Philips ou por pessoal com qualificação 
equivalente, de forma a evitar situações de perigo. • Quando o 
aparelho for utilizado numa casa de banho, desligue-o da corrente 
após a utilização, uma vez que a presença de água representa um 
perigo mesmo com o aparelho desligado. • Para maior segurança, 
aconselhamos a instalação de um dispositivo de corrente residual 
(disjuntor) no circuito elétrico que abastece a casa de banho. Este 
disjuntor deve ter uma corrente residual nominal não superior a 
30 mA. Aconselhe-se com o seu eletricista. • ADVERTÊNCIA: Não 
utilize este aparelho perto de banheiras, chuveiros, lavatórios 
ou outros recipientes que contenham água (Fig. 1, Fig. 2). 
• ADVERTÊNCIA: Não utilize este aparelho perto de água. 
• Desligue sempre da corrente após cada utilização. • Mantenha 
o aparelho afastado de objectos e materiais inflamáveis quando 
estiver ligado. • Não puxe o cabo de alimentação após a utilização. 
Desligue o aparelho segurando sempre na ficha. • Nunca deixe o 
aparelho sem vigilância quando estiver ligado à corrente. • Antes 
de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensão indicada no 
mesmo corresponde à tensão do local onde está a utilizá-lo. • Não 
utilize o aparelho para outro fim que não o descrito no manual 
do utilizador. • Não utilize o aparelho em cabelo artificial. • Nunca 
utilize quaisquer acessórios ou peças de outros fabricantes 
ou que a Philips não tenha recomendado especificamente. Se 
utilizar tais acessórios ou peças, a garantia torna-se inválida. 
• Não enrole o cabo de alimentação à volta do produto ou do seu 
braço. • Aguarde que o aparelho arrefeça antes de o guardar. 
• Não utilize o aparelho com as mãos molhadas. • Leve sempre 
o aparelho a um centro de assistência autorizado pela Philips 
para verificação ou reparação. As reparações efectuadas por 
pessoal não qualificado podem originar situações extremamente 
perigosas para o utilizador. • Não ligue o aparelho com um 
adaptador de ficha. Se for realmente necessário, utilize apenas 
um adaptador de ficha certificado. • Nunca quebre o aparelho 
para evitar choques eléctricos. • Não introduza objetos metálicos 
nas aberturas, incluindo na saída do ionizador (se estiver 
presente), para evitar choques elétricos. • Se o aparelho aquecer 
excessivamente, desliga-se automaticamente. Desligue o aparelho 
e deixe-o arrefecer durante alguns minutos. Antes de voltar a ligar 
o aparelho, verifique as grelhas e certifique-se de que não estão 
bloqueadas com pelos, cabelos, etc. • Nunca obstrua as grelhas de 
ventilação. • ADVERTÊNCIA: Não remova nem toque no acessório 
até este arrefecer. 
Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis relativos 
à exposição a campos eletromagnéticos.

Reciclagem
• Este símbolo significa que os produtos elétricos não devem ser eliminados 
juntamente com os resíduos domésticos comuns (Fig. 3). • Cumpra as regras 
nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos.

Assistência
Para obter suporte de produtos, como perguntas frequentes, detalhes 
de consumo de energia e a Declaração de Conformidade da UE, aceda a 
www.philips.com/support.

Introdução
O secador MoistureProtect possui uma nova tecnologia de sensor inovadora 
denominada sensor Moisture Protect. 
Esta tecnologia foi concebida especialmente para preservar a hidratação natural 
do seu cabelo. O sensor de infra-vermelhos mede a temperatura do seu cabelo 
enquanto o seca, diagnostica o cabelo e adapta a temperatura para preservar a 
hidratação natural. Este proporciona uma protecção avançada ao seu cabelo e 
couro cabeludo contra aquecimentos excessivos, mantendo assim o seu cabelo 
mais saudável e brilhante. Nós já ligámos o sensor para poder desfrutar da 
máxima protecção desde o início.

Secar o seu cabelo
1	 Ligue a ficha a uma tomada eléctrica.
2	 Encaixe um concentrador ou o difusor de volume para as suas necessidades 

de modelação. 
Concentrador
Para uma secagem mais precisa, encaixe o concentrador ( b ) no secador. 
Difusor de volume
Para aumentar o volume em cabelos encaracolados e dar um estilo solto, encaixe 
o difusor ( a ) no secador. Insira os pinos no cabelo até estes tocarem no 
couro cabeludo e efectue movimento rotativos. Recomendamos a utilização da 
regulação de calor Thermoprotect para esta finalidade. 
3	 Ajuste o interruptor do fluxo de ar ( e ) e o interruptor da temperatura ( d ) 

para as posições adequadas.
4	 Ligue o MoistureProtect  ( g ) para mais protecção. A função de protecção 

da hidratação está activada na primeira utilização.
	» A luz LED roxa no produto indica que o sensor Moisture Protect está 

ligado. 

Interruptor Definições Função

Temperatura

  
Quente

Secar rapidamente cabelo 
acabado de sair do chuveiro

  
Protecção térmica

Seque o seu cabelo a uma 
temperatura de cuidado 
constante

Seque o cabelo com cuidado

Fluxo de ar

Fluxo de ar forte e secagem 
rápida

Fluxo de ar suave e modelação

Desligar

MoistureProtect 

Proteja o cabelo contra 
aquecimentos excessivos e 
preserve a hidratação natural 
do seu cabelo 

5	 Prima o botão de jacto de ar frio  ( c ) para obter um fluxo de ar frio para 
fixar o seu penteado.
	» Quando o aparelho é ligado, são libertados automaticamente iões de 

forma contínua, reduzindo o frisado e fornecendo um brilho adicional.
Após a utilização:
1	 Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada eléctrica.
2	 Coloque-o numa superfície resistente ao calor até que arrefeça.
3	 Para desencaixar o concentrador ( b ) ou difusor de volume  

( a ), puxe-o para fora do secador de cabelo. 
4	 Prima a patilha para desencaixar a grelha de entrada de ar ( h ) para 

remover cabelos e pó. 
5	 Limpe o aparelho com um pano húmido.
6	 Guarde-o num local seguro e seco, sem pó. Também pode pendurá-lo pela 

argola de suspensão ( f ). 

Svenska
Grattis till ditt inköp och välkommen till Philips! Få ut mesta möjliga 
av den support Philips erbjuder genom att registrera din produkt på 
www.philips.com/welcome. 

Viktig säkerhetsinformation
Läs den här viktiga informationen noggrant innan du använder produkten och 
spara sedan informationen för framtida bruk.

Varning
• Den här produkten kan användas av barn från 8 års ålder, 
personer med olika funktionshinder samt av personer som inte 
har kunskap om produkten såvida det sker under tillsyn eller om 
de har informerats om hur produkten används på ett säkert sätt 
och de eventuella medförda riskerna. Barn ska inte leka med 
produkten. Barn får inte rengöra eller underhålla produkten 
utan överinseende av en vuxen. • Om nätsladden är skadad 
måste enheten bytas ut av Philips, ett servicecenter auktoriserat 
av Philips eller personer med liknande kvalifikationer för att 
undvika fara. • Om du använder apparaten i ett badrum måste 
du dra ur kontakten efter användning. Närheten till vatten utgör 
en fara, även när apparaten är avstängd. • Av säkerhetsskäl 
rekommenderar vi att du installerar jordfelsbrytare för den krets 
som strömförsörjer badrummet. Jordfelsbrytaren måste ha en 
brytströmstyrka som inte överstiger 30 mA. Kontakta en behörig 
elektriker för mer information. • VARNING: Använd inte produkten 
i närheten av badkar, duschar, handfat eller kärl som innehåller 
vatten. (Bild 1, Bild 2). • VARNING: Använd inte produkten i 
närheten av vatten. • Dra alltid ut nätsladden efter användning. 
• Håll produkten borta från brandfarliga föremål och material när 
den är påslagen. • Dra inte i nätkabeln efter användning. Koppla 
alltid från produkten genom att hålla i kontakten. • Lämna aldrig 
produkten obevakad när den är ansluten till elnätet. • Innan du 
ansluter produkten kontrollerar du att spänningen som anges på 
produkten motsvarar den lokala nätspänningen. • Använd inte 
apparaten för något annat ändamål än vad som beskrivs i den här 
användarhandboken. • Använd inte produkten på konstgjort hår. 
• Använd aldrig tillbehör eller delar från andra tillverkare, eller 
delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips. Om du 
använder sådana tillbehör eller delar upphör garantin att gälla. 
• Linda inte nätsladden runt produkten eller din arm. • Vänta tills 
produkten har svalnat innan du lägger undan den. • Använd inte 
produkten med våta händer. • Lämna alltid in apparaten hos ett 
serviceombud som är auktoriserat av Philips för undersökning och 
reparation. Om reparationer utförs av obehöriga personer kan 
det leda till mycket farliga situationer för användaren. • Anslut 
inte enheten med en uttagsadapter. Vid behov ska endast en 
certifierad uttagsadapter användas. • Undvik elektriska stötar 
genom att inte ha sönder apparaten. • För inte in metallföremål 
i öppningarna, exempelvis den joniserande öppningen (om 
sådan finns), eftersom det medför risk för elektriska stötar. • Om 
apparaten blir överhettad stängs den av automatiskt. Dra ut 
apparatens stickkontakt och låt den svalna ett par minuter. Innan 
du slår på apparaten igen måste du kontrollera gallren så att 
de inte har täppts till av ludd, hår eller dylikt. • Blockera aldrig 
luftgallren. • VARNING: Rör inte vid och avlägsna inte tillbehöret 
förrän det har svalnat. 
Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här Philips-apparaten uppfyller alla tillämpliga standarder och regler 
gällande exponering av elektromagnetiska fält.

Återvinning
• Den här symbolen betyder att elektriska produkter inte får slängas bland 
hushållssoporna (Bild 3). • Följ ditt lands regler för återvinning av elektriska 
produkter.

Support
All produktsupport, som vanliga frågor, information om strömförbrukning och 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på www.philips.com/support.

Introduktion
Hårtorken MoistureProtect har en innovativ ny sensorteknik som kallas Moisture 
Protect-sensorn. 
Tekniken har utformats specifikt för att bevara den naturliga fukten i ditt hår. 
Den infraröda sensorn mäter temperaturen på ditt hår medan du torkar det. 
Den tar fram en diagnos för ditt hår och justerar temperaturen för att bevara 
den naturliga fukten. Det ger ett avancerat skydd för ditt hår och din skalp mot 
överhettning och gör därmed ditt hår hälsosammare och mer skinande. Sensorn 
är redan påslagen, så du får maximalt skydd på en gång.

Torka håret
1	 Sätt i kontakten i ett eluttag.
2	 Fäst ett fönmunstycke eller volymmunstycke för dina stylingbehov. 
Fönmunstycke
För noggrann torkning monterar du fönmunstycket ( b ) på hårtorken. 
Volymmunstycke
Om du vill öka volymen för lockar och spänstiga frisyrer monterar du 
volymmunstycket ( a ) på hårtorken. Stick in piggarna i håret så de rör vid 
skalpen och gör roterande rörelser. Vi rekommenderar att du använder 
värmeskyddsinställningen för det här. 
3	 Justera reglaget för luftflöde ( e ) och temperaturreglaget ( d ) till lämpliga 

inställningar. 
4	 Slå på MoistureProtect  ( g ) för extra skydd. Fuktskyddet är på när 

produkten används för första gången.
	» Den lila LED-lampan på produkten indikerar att fuktskyddssensorn är på. 

Växla Inställningar Funktion

Temperatur

  
Het

Torka vått hår snabbt

  
Värmeskydd

Torka håret med en konstant 
vårdande temperatur

Skonsam torkning

Luftflöde

Kraftigt luftflöde och snabb 
torkning

Mjukt luftflöde och styling

Stänga av

MoistureProtect 
Skydda håret från hög hetta 
och bevara dess naturliga 
fukt 

5	 Tryck på knappen för kall luft  ( c ) för att forma håret med kall luft.
	» När apparaten slås på avges joner automatiskt och kontinuerligt för att 

minska krullighet och ge extra glans.

Efter användning:
1	 Stäng av apparaten och dra ur nätsladden.
2	 Placera den på en värmetålig yta tills den svalnar.
3	 För att koppla ur fönmunstycket ( b ) eller volymmunstycket ( a ) drar du 

loss det från hårtorken. 
4	 Tryck på spärren för att lossa på luftintagets galler ( h ) för att ta bort hår 

och damm. 
5	 Rengör apparaten med en fuktig trasa.
6	 Förvara den på en säker, torr och dammfri plats. Du kan också hänga upp den 

i upphängningsöglan ( f ). 

Türkçe
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz; Philips‘e hoş geldiniz! 
Philips‘in sunduğu destekten tam olarak yararlanmak için ürününüzü 
www.philips.com/welcome adresinden kaydettirin. 

Önemli güvenlik bilgileri
Cihazı kullanmadan önce bu önemli bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte 
başvurmak üzere saklayın.

Uyarı
• Bu cihazın 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, duyumsal ya 
da zihinsel becerileri gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe açısından 
eksik kişiler tarafından kullanımı sadece bu kişilerin denetiminden 
sorumlu kişilerin bulunması veya güvenli kullanım talimatlarının 
bu kişilere sağlanması ve olası tehlikelerin anlatılması durumunda 
mümkündür. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizleme ve 
kullanıcı bakımı, denetim altında olmayan çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır. • Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa bir tehlike 
oluşturmasını önlemek için mutlaka Philips, Philips‘in yetki 
verdiği bir servis merkezi veya benzer şekilde yetkilendirilmiş 
kişiler tarafından cihazın değiştirilmesini sağlayın. • Yakında su 
bulunması cihaz kapalı bile olsa tehlike oluşturacağından cihazı 
banyoda kullandıktan sonra fişini prizden çekin. • Ek koruma 
için banyonun elektrik devresine bir rezidüel akım koruma cihazı 
(RCD) takmanızı tavsiye ederiz. Bu rezidüel akım koruma cihazının 
rezidüel çalışma akımı değeri 30mA‘dan yüksek olmamalıdır. 
Kurulumu yapan kişiye danışın. • UYARI: Bu cihazı banyo küveti, 
duş, lavabo veya suyla dolu başka eşyaların yakınında çalıştırmayın 
(Şek. 1, Şek. 2). • UYARI: Bu cihazı su yakınında kullanmayın. • Her 
kullanımdan sonra cihazın fişini mutlaka çekin. • Cihazı çalışırken 
yanıcı maddelerden uzak tutun. • Kullandıktan sonra elektrik 
kablosunu çekmeyin. Cihazı prizden çekerken mutlaka fişten 
tutarak çekin. • Güce bağlıyken cihazı hiçbir zaman gözetimsiz 
bırakmayın. • Cihazı bağlamadan önce, cihaz üzerinde belirtilen 
gerilim değerinin yerel şebeke gerilimiyle ayını olduğundan 
emin olun. • Cihazı bu kullanım kılavuzunda açıklanan dışında 
bir amaç için kullanmayın. • Cihazı peruk üzerinde kullanmayın. 
• Başka üreticilere ait olan veya Philips tarafından özellikle 
tavsiye edilmeyen aksesuar ve parçaları kesinlikle kullanmayın. 
Buna benzer aksesuar veya parçalar kullandığınızda garantiniz 
geçersiz olur. • Elektrik kablosunu ürünün veya kolunuzun etrafına 
sarmayın. • Cihazı kaldırmadan önce soğumasını bekleyin. • Cihazı 
ıslak elle çalıştırmayın. • Cihazı kontrol veya onarım için her zaman 
yetkili bir Philips servis merkezine gönderin. Kalifiye olmayan 
kişilerce onarım yapılması kullanıcı açısından çok riskli durumlara 
yol açabilir. • Cihazı fiş adaptörüne bağlamayın. Gerçekten 
gerekiyorsa sadece onaylı bir fiş adaptörü kullanın. • Elektrik 
çarpmasını önlemek için cihazı asla kırmayın. • Elektrik çarpmasını 
önlemek için iyonizer çıkışı (varsa) dahil olmak üzere açıklıklara 
metal nesneler sokmayın. • Cihaz aşırı ısınırsa otomatik olarak 
kapanır. Cihazın fişini prizden çekerek birkaç dakika soğuması için 
bekleyin. Cihazı tekrar çalıştırmadan önce, giriş deliklerinin tüy, 
saç, vb. nedeniyle tıkanmadığından emin olun. • Hava ızgaralarını 
kesinlikle engellemeyin. • UYARI: Soğuyana kadar aksesuara 
dokunmayın veya aksesuarı çıkarmayın. 
Elektromanyetik alanlar (EMF)
Bu Philips cihaz, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya ilişkin geçerli tüm 
standartlara ve düzenlemelere uygundur.

Geri dönüşüm
• Bu simge, elektrikli ürünlerin normal ev atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini 
belirtir (Şek. 3). • Elektrikli ürünlerin ayrı olarak toplanmasına ilişkin ülkenizde 
yürürlükte olan yönetmeliklere uyun.

Destek
Sıkça sorulan sorular, güç tüketimi ayrıntıları ve AB Uygunluk Beyanı gibi tüm 
ürün desteği için lütfen www.philips.com/support adresini ziyaret edin.

Giriş
MoistureProtect kurutma makinesi Moisture Protect Sensörü adı verilen yeni bir 
sensör teknolojisine sahiptir. 
Bu teknoloji, saçınızın doğal su oranını korumak için özel olarak tasarlanmıştır. 
İnfrared sensör saçınızı kurularken sıcaklığını ölçer, saçınıza teşhis koyar ve doğal 
su oranını korumak için uygun sıcaklığı ayarlar. Bu, saçınızı ve saç derinizi aşırı 
ısınmaya karşı korur ve bu sayede saçınızın daha sağlıklı ve parlak olmasını sağlar. 
Sensör zaten açık olduğundan, ilk andan itibaren maksimum korumanın keyfini 
çıkarabilirsiniz.

Saçınızı kurulayın
1	 Fişi elektrik prizine takın.
2	 Şekillendirme ihtiyaçlarınız için bir kurutma başlığı ya da hacim difüzörü takın. 
Kurutma başlığı
Tam kurutma için kurutma başlığını ( b ) saç kurutma makinesine takın. 
Hacim Difüzörü
Buklelere ve canlı saç stiline hacim vermek için, hacim difüzörünü ( a ) saç 
kurutma makinesine takın. Pimleri saç derinize temas edecek şekilde saçınıza 
yerleştirin ve dönme hareketleri uygulayın. Bu amaçla Thermoprotect ısı ayarını 
kullanmanız önerilir. 
3	 Hava akımı düğmesini ( e ) ve sıcaklık düğmesini ( d ) uygun konumlara 

getirin. 
4	 Daha iyi koruma için MoistureProtect  ( g ) özelliğini açın. İlk kullanımda 

MoistureProtect özelliği açıktır.
	» Ürünün üzerindeki mor LED ışığı Moisture Protect Sensörünün açık 

olduğunu belirtir. 

Anahtar Ayarlar İşlev

Sıcaklık

  
Sıcak

Islak saçları hızla kurutur

 Thermoprotect
Saçınızı sabit sıcaklıkta 
kurutun

Saçları hassas bir şekilde 
kurutur

Hava besleme

Güçlü hava akımı ve hızlı 
kurutma

Hafif hava akımı ve 
şekillendirme

Kapatma

MoistureProtect 
Saçınızın aşırı ısınmasını 
önleyin ve doğal su 
oranını koruyun 

5	 Saç şeklinizi sabitlemek amacıyla soğuk hava akımı için soğuk üfleme 
düğmesine  ( c ) basın.
	» Cihaz açık olduğunda otomatik olarak sürekli dağıtılan iyonlar, saçınıza 

ekstra parlaklık verir ve elektriklenmeyi azaltır.
Kullanımdan sonra:
1	 Cihazı kapatın ve fişini çekin.
2	 Soğuyana kadar ısıya dayanıklı bir yüzeye koyun.
3	 Kurutma başlığını ( b ) ya da hacim difüzörünü ( a ) çekerek saç kurutma 

makinesinden çıkarın. 
4	 Mandala bastırarak hava giriş ızgarasını çıkarın ve ( h ) saç ve tozları 

temizleyin. 
5	 Cihazı nemli bir bez ile silerek temizleyin.
6	 Güvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayın. Ayrıca asma kancasından  

( f ) asarak da saklayabilirsiniz. 

العربية
تهانينا على شرائك من Philips ومرحبـًا بك إليها! لتستفيد بشكل كامل من الدعم الذي تقدمه Philips، سجـّل منتجك على 

 .www.philips.com/welcome

معلومات مهمة حول لاسلامة
اقرأي هذه المعلومات المهمة جيدًا قبل استخدام الجهاز واحتفظي بها للرجوع إليها في المستقبل.

تحذير
• يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين يبلغون 8 سنوات من العمر وما فوق والأشخاص 

الذين يعانون نقصـًا في القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية أو أولئك الذين تنقصهم الخبرة أو 
المعرفة، في حال تم الإشراف عليهم أو إعطاؤهم إرشادات تتعلق باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وإذا 

كانوا يفهمون المخاطر المرتبطة به. يمنع الأطفال من اللعب بالجهاز. يجب ألا يقوم الأطفال بالتنظيف 
 ،Philips أو أعمال الصيانة من دون مراقبة. • في حالة تلف سلك التيار، يجب استبدال الجهاز بواسطة

في مركز خدمة معتمد من Philips أو لدى أشخاص مؤهلين مماثلين لتجنب التعرض لأي خطر. • عند 
استخدام الجهاز في حمام، افصليه عن التيار الكهربي بعد الاستخدام لأن وجوده بالقرب من الماء يمثل 

خطرًا، حتى عند إيقاف تشغيله. • لحماية إضافية، ننصحك بتركيب جهاز التيار المتخلـّف )RCD( في 
الدارة الكهربائية التي تزوّد الحمام بالطاقة. على جهاز RCD أن يكون مزوّداً بتيار تشغيل متخلـّف مصنف 

لا يزيد عن 30 مللي أمبير. اطلبي نصيحة المثبـّت. • تحذير: لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض 
الاستحمام أو الدش أو المغاسل أو أي أوعية أخرى تحتوي على ماء. )الشكل 1، الشكل 2(. • تحذير: لا 
تستخدمي هذا الجهاز بالقرب من الماء. • قومي دائماً بفصل الطاقة عن الجهاز بعد الاستخدام. • أبقِ 
الجهاز بعيداً عن الأجسام والمواد القابلة للاشتعال عندما يكون قيد التشغيل. • لا تسحب سلك التيار 

بعد الاستخدام. امسكي بالمأخذ دائمـًا عند فصل الجهاز عن مصدر الطاقة. • عند توصيل الجهاز بمقبس 
الطاقة، لا تتركيه أبداً من دون مراقبة. • قبل توصيل الجهاز، تأكدي أن الفولتية المشار إليها على الجهاز 

تتوافق مع الفولتية المحلية. • لا تستخدمي الجهاز لأي غرض آخر غير الموضح في دليل المستخدم. 
• لا تستخدمي الجهاز على الشعر الصناعي. • لا تستخدم أبدًا أي ملحقات أو قطع غيار من مـُصنـّـِعين 

آخرين أو جهات لا تنصح بها فيليبس بشكل محدد. في حالة استخدام هذه الملحقات أو الأجزاء، 
سيصبح الضمان غير سارِ. • لا تقومي بلف سلك الإمداد بالطاقة حول المنتج أو ذراعك. • انتظري حتى 

يبرد الجهاز قبل تخزينه. • لا تقومي بتشغيل الجهاز ويديك رطبتين. • واحرصي دائمـًا على إعادة الجهاز 
إلى مركز خدمة معتمد من Philips لفحصه أو إصلاحه. فالإصلاح من جانب أشخاص غير مؤهلين قد 
ينجم عنه تعريض المستخدم إلى مواقف شديدة الخطورة. • لا تقومي بتوصيل الجهاز بمحول قابس. 
إذا لزم الأمر بالفعل، استخدمي فقط محول قابس معتمد. • ننصح بعدم فك الجهاز أو كسره مطلقـًا، 

لتفادي أي صدمة كهربائية. • لا تدخل أجسامـًا معدنية في الفتحات بما في ذلك مخرج المؤين )إذا كان 
موجودًا( لتجنب التعرض لصدمة كهربائية. • يتوقف الجهاز عن التشغيل تلقائياً في حال فرط الإحماء. 

افصلي الطاقة عن الجهاز واتركيه يبرد لبضع دقائق. وقبل إعادة تشغيل الجهاز، تحققي من الشبكات 
للتأكد من خلوها من الزغب والشعر وغير ذلك. • لا تعرّضي شبكات الهواء أبداً للانسداد. • تحذير: لا 

تلمس الملحق أو تقم بإزالته حتى يبرد. 

)EMF( لامجالات لاكهرومغناطيسةي
هذا الجهاز الذي تقدمه Philips يتوافق مع جميع المعايير واللوائح المعمول بها فيما يتعلق بالتعرض للمجالات 

الكهرومغناطيسية.

إعادة لاتدوير
• يعني هذا الرمز أنه لا يجوز التخلص من المنتجات الكهربائية باستخدام نفايات منزلية عادية 

)الشكل 3(. • اتبع قواعد بلدك بشأن المجموعة المنفصلة للمنتجات الكهربائية.

لادعم
للحصول على كافة الدعم المتعلق بالمنتج مثل الأسئلة الشائعة وتفاصيل استهلاك الطاقة وإعلان المطابقة الخاص بالاتحاد 

.www.philips.com/support الأوروبي، يـُرجى زيارة

مقمدة
 .Moisture Protect ةينقتب راعشتسا ةديدج ةركتبمو، يهو زاهج راعشتسا MoistureProtect يّّمتيز ففجم رعشلا

صُُتمم هذه ةينقتلا صًًيصخا افحللظ ىلع بيطرتلا يعيبطلا كرعشل. موقي زاهج راعشتسلاا ةطساوب ةعشلأا تحت ارمحلاء 
م ةجردب ةرارحلا افحللظ ىلع هبيطرت يعيبطلا. كحنمت هذه 

ّ
ايقبس ةجرد ةرارح رعشلا انثأء فيفجت امك صحفي رعشلا كّحتيو

ةزيملا ةيامح ةروطتم رعشلل ةورفو أرلاس نم نيخستلا طرفملا، افحللظ يلاتلاب ىلع كرعش ةحصب ةديج افضإوء ناعمل يفاضإ. 
 يحبث كنكمي عتمتلا ةيامحلاب ىوصقلا ذنم ةيادبلا.

ً
دقل انمق ليغشتب زاهج راعشتسلاا اًقبسم

جتفيف الشعر
مق ليصوتب ذخأم ليصوتلا سبقمب ةدحو ديوزت ةقاطلاب.1	
مق ليصوتب ثّكمف وأ رشان اوهء ضارغلأ حيرستلا. 2	

ف
ّ
كمثّ

عاتمتسلال فيفجتب قيقد، مق قافرإب ثّّكملاف ) b ( يف ففجم رعشلا. 
ناشر الوهاء

زيزعتل ةفاثك رعشلا هتاديعجتو هتاجومتو، مق قافرإب رشان اوهلاء ) a ( يف ففجم رعشلا عض سيبابدلا يف رعشلا سملاتل 
ةورف أرلاس يموقو تاكرحب ةيرئاد. ىصوي مادختساب دادعإ ةرارحلا Thermoprotect اذهل ضرغلا. 

نكمي طبض حاتفم رايت اوهلاء ) e ( حاتفمو ةرارحلا ) d ( ىلع تايعضولا ةبسانملا. 3	
‏ ) g ( ديزملل نم ةيامحلا. نوكت ةزيم4	  مق ليغشتب MoistureProtect‏ 

 moisture protect ديق ليغشتلا دنع مادختسلاا ةرملل ىلولأا.

ريشي وضء LED يناوجرلأا ىلع جتنملا ىلإ نأ زاهج راعشتسا moisture protect ديق ليغشتلا. ↵	

الوظيفةالإدعاداتالمفاتح

ةجرد ةرارحلا

 
نخاس

فيفجتل رعشلا بطرلا ةعرسب.

Thermoprotect .فيفجتل رعشلا ةجردب ةرارح ةلدتعم ةتباثو

فيفجتل رعشلا مادختساب رايت اوهء فيطل.

رايت اوهلاء

رايتل اوهء يوق فيفجتو عيرس.

رايتل اوهء فيطل حيرستو رعشلا.

فاقيلإ ليغشت زاهجلا.

 MoistureProtect كنكمي ةيامح كرعش نم نيخستلا طرفملا افحلاوظ
ىلع هبيطرت يعيبطلا. 

طغضا ىلع رز ةحفنلا ةدرابلا  ‏) c ( لوصحلل ىلع قفد اوهء دراب تيبثتل كتحيرست.5	

امدنع نوكي زاهجلا ديق ليغشتلا، عزوتت تانويلأا يًئاقلتا لكشبو لصاوتم ام يدؤي ىلإ ليلقتلا نم عّجتد رعشلا ↵	
ةدايزو ناعمللا.

بعد الاستخدام:
مق فاقيإب ليغشت زاهجلا لصفبو ةقاطلا هنع.1	
هعض ىلع حطس مواقم ةنوخسلل ىتح دربي.2	
ةلازلإ ثّكملاف ) b ( وأ رشان اوهلاء ) a (، هبحسا نم ففجم رعشلا. 3	
طغضا ىلع لفقلا كفل بّصمةع لخدم اوهلاء ) h ( ةلازلإ رعشلا رابغلاو. 4	
مق فيظنتب زاهجلا ةطساوب ةعطق شامق ةبطر.5	
	6.) f ( فحاظ زاهجلا يف ناكم نمآ فاجو، لٍاخو نم رابغلا. امك كنكمي ضًيأا هقيلعت ةطساوب ةقلح قيلعتلا

فارسی
به شما برای خرید این محصول تبریک می گوییم و به دنیای محصولات Philips خوش آمدید! برای استفاده بهینه از 

خدمات پس از فروش Philips، دستگاه خود را در سایت www.philips.com/welcome ثبت نام کنید. 

اطلاعات امنیتی مهم
قبل از استفاده از دستگاه، این اطلاعات مهم را به دقت بخوانید و آنها را برای مراجعه بعدی نگهدارید.

هشدار
• کودکان از سن 8 سال به بالا و افردای که دارای نقص های فیزیکی، حسی یا ذهنی هستند یا تجربه 

و دانش کافی ندراند اگر تحت نظارت فردی دیگر باشند یا دستوارلعمل های مربوط به استفاده از 
دستگاه را به روش ایمن دریافت کرده باشند و از خطرهای موجود مطلع باشند می توانند از دستگاه 

استفاده کنند. کودکان نباید با این وسیله بازی کنند. تمیز کردن و تعمیرات دستگاه نباید توسط 
  ،Philips کودکان بدون نظارت انجام شود. • در صورت آسیب دیدن سیم برق جهت تعویض آن با
یک مرکز خدمات مجاز Philips یا تکنسین های واجد شرایط تماس بگیرید تا از بروز خطر جلوگیری 

شود. • وقتی دستگاه را در حمام استفاده می کنید، حتی در صورت خاموش بودن، پس از استفاده 
آن را از برق بکشید زیرا اگر در نزدیکی آب باشد، خطرناک است. • برای محافظت بیشتر، توصیه می​

کنیم یک دستگاه تشخیص جریان نشتی )RCD( در مدار تغذیه حمام نصب گردد. جریان عملکردی 
باقیمانده اسمی RCD نباید بیشتر از 30  میلی آمپر باشد. راهنمایی بیشتر را از نصاب درخواست کنید. 
• هشدار: از این دستگاه در نزدیکی وان حمام، دوش، سینک، یا سایر نواحی حاوی آب استفاده نکنید 

)شکل 1، شکل 2(. • هشدار: از این دستگاه در نزدیکی آب استفاده نکنید. • بعد از استفاده همیشه 
دستگاه را از برق جدا کنید. • وقتی دستگاه روشن است، آن را از اجسام و مواد قابل اشتعال دور 
نگهدارید. • پس از استفاده، سیم برق را از طول آن نکشید. همیشه با در دست گرفتن دوشاخه، 

دستگاه را از برق جدا کنید. • وقتی دستگاه به برق وصل است، هرگز آن را بدون نظارت رها نکنید. 
• قبل از اتصال دستگاه به پریز برق مطمئن شوید که ولتاژ مشخص شده روی دستگاه با ولتاژ برق 

محلی مطابقت داشته باشد. • از دستگاه برای هیچ هدف دیگری بجز اهداف توصیه شده در این 
دفترچه راهنمای کاربر استفاده نکنید. • از اصلاح موهای مصنوعی با دستگاه خوراددی کنید. • هرگز 

 توصیه نکرده است، 
ً
از هیچ وسیله جانبی یا قطعات سازندگانی دیگر یا مودرای که Philips صراحتاً

استفاده نکنید. اگر از این قبیل لوزام جانبی یا قطعات استفاده کنید، ممکن است ضمانت نامه تان 
نامعتبر شود. • سیم منبع تغذیه را به دور محصول یا باوزی خود نپیچید‎. • قبل از نگهدرای دستگاه، 

منتظر بمانید تا دستگاه خنک شود. • وقتی دست هایتان خیس است از دستگاه استفاده نکنید. 
• برای آزمایش یا تعمیر دستگاه، همیشه به مراکز خدمات مجاز Philips مراجعه کنید. تعمیر توسط 
افراد غیرمجاز ممکن است سبب ایجاد وضعیت خیلی خطرناک برای کاربر شود. • دستگاه را به آادپتور 
 ضرروت دراد، تنها از آادپتور دوشاخه ای مجاز 

ً
دارای دوشاخه سرخود وصل نکنید. در صورتی که واقعاً

استفاده کنید. • برای جلوگیری از برق گرفتگی، هرگز دستگاه را نشکنید‎. • برای جلوگیری از برق 
گرفتگی، اشیاء فلزی را در دهانه ها، از جمله خروجی یونیزر )در صورت وجود( وراد نکنید‎. • در صورت 

داغ شدن بیش از حد، دستگاه به صورت خودکار خاموش می شود. دستگاه را از برق بکشید و اجازه 
دهید چند دقیقه خنک شود. قبل از روشن کردن مجدد دستگاه، دریچه ها را بررسی کنید تا مطمئن 

شوید با پرز، مو و موراد دیگر مسدود نشده باشند. • هرگز دریچه های هوا را مسدود نکنید. • هشدار: 
لوزام جانبی را تا زمانی که خنک نشده است، لمس نکنید یا جدا نکنید. 

)EMF( میدان های لاکتورمغناطیسی
این دستگاه Philips از همه استانددراهای قابل اجرا و قوانین مربوط به قرراگیری در معرض میدان های مغناطیسی 

تبعیت می کند.

بازیافت
• مفهوم این نماد این است که این محصولات الکتریکی را نباید همراه    زباله های معمول خانگی 

)تصویر 3( دفع نمایید. • قوانین کشور خود را در خصوص جمع آروی جداگانه محصولات الکترونیکی و 
الکتریکی دنبال کنید.

پشتیباین
برای اطلاع از همه موراد پشتیبانی محصول، مانند سؤالات متدوال، جزئیات مصرف انرژی و بیانیه سازگاری اتحادیه اورپا، 

 به www.philips.com/support مراجعه کنید.
ً
لطفاً

مقمده
راوشس MoistureProtect زهجم هب کی یروانف رگسح دیدج هب مان رگسح فحظ تبوطر تسا. 

نیا یروانف یارب فحظ تبوطر یعیبط یاهوم امش یحارط هدش تسا. رگسح نودام زمرق یامد اهوم ار رد نیح کشخ ندرک 
هزادنا دریگیم، عون اهوم ار ییاسانش هدرک و امد ار اب نآ قیبطت دهدیم ات تبوطر یعیبط اهوم فحظ دوش. نیا کی تظفاحم 
هتفرشیپ یارب اهوم و تسوپ رس رد ربارب غاد ندش شیب زا دح هدوب و نیدب بیترت یاهوم رتملاس و رتناشخرد دیهاوخ تشاد. 

نیا رگسح زا نامه ادتبا نشور تسا و امش یم دیناوت اب نیلوا عورش راک اب هاگتسد، زا رثکادح تظفاحم تذل دیربب.

 خشک کرند اهوم
هخاشود ار هب زیرپ قرب دینزب.1	
هدننکزکرمتم ای نک‌شخپ اوه ار رب اساس زاین دوخ لصتم دینک. 2	

متمرکزکدننه
یارب کشخ ندرک رتهب و قیقد رت، هدننکزکرمتم ) b ( ار هب راوشس لصو دینک. 

پخش کن وها
یارب شیازفا مجح اهوم و شچیپ و تلاح وم، شخپ نک اوه ) a ( ار هب راوشس لصو دینک. یاهراخ نکشخپ اوه ار رد 
اهوم ورف هدرک و راوششس ار هب تروص ینارود تکرح دینک. هیصوت دوشیم زا میظنت فاحمظ امد یارب نیا روظنم هدافتسا 

دینک. 
دیلک نایرج اوه ) e ( و دیلک امد ) d ( ار رد تیعضو بسانم رارق دیهد. 3	
یارب افحظت رتشیب، درکلمع فحظ تبوطر وم  ‏) g ( ار نشور دینک. رد نیلوا هدافتسا زا هاگتسد، فحظ تبوطر 4	

اهوم نشور تسا.

غارچ LED شفنب یور هاگتسد ناشن دهد‌یم هک رگسح فحظ تبوطر اهوم نشور تسا. ↵	

کلمعردنتظتامیکدیل

امد

یاهوم سیخ دوخ ار دعب زا مامح عیرس کشخ دینک. غاد ندش

اهوم ار رد کی یامد تباث و میلام کشخ دینک. فاحمظ امد

اب تمیلام اهوم ار کشخ دینک.

نایرج اوه

نایرج یاوه تردقرپ و کشخ ندش عیرس.

تلاح یهد و نایرج یاوه میلام.

شوماخ ندش.

اهوم ار زا غاد ندش شیب زا دح تظفاحم هدرک و تبوطر فحظ تبوطر اهوم 
یعیبط اهوم ار فحظ دینک. 

همکد یاوه کنخ  ‏) c ( ار راشف دیهد ات یاوه کنخ نایرج هتفای و تلاح یوم امش تیبثت دوش.5	

اب نشور ندرک هاگتسد، نوی اه هب روط راکدوخ و هتسویپ دازآ هدش و عابث ناشخرد ندش رتشیب وم و یریگولج زا ↵	
زو ندش نآ یم دنوش.

پس از استفداه:
هاگتسد ار شوماخ هدرک و نآ ار زا زیرپ جراخ دینک.1	
هاگتسد ار یور کی حطس مواقم رد ربارب ترارح رارق دیهد ات کنخ دوش.2	
یارب ادج ندرک هدننکزکرمتم ) b ( ای نک‌شخپ اوه ) a (، نآ ار زا راوشس نوریب دیشکب. 3	
یارب زیمت ندرک اهوم و درگ و کاخ، نماض ار راشف هداد و درهچی یدورو اوه ) h ( ار ادربردی. 4	
هاگتسد ار اب کی هچراپ بوطرم زیمت دینک.5	
و سپس نآ ار رد یلحم کشخ و نما، نودب درگ و رابغ رارق دیهد. دیناوت‌یم هاگتسد ار اب هقلح زیوآ ) f ( نازیوآ دینک. 6	


